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PREFACE. 



'"PHE following exercises are intended, as the title-page 
indicates, to prepare the beginner in Greek for the 
study of Xenophon's Anabasis. While therefore the aim 
has been to furnish a sufficient amount of grammatical 
knowledge, so that the learner may enter successfully, and 
without too sudden, a transition, upon the study of a Greek 
author, the fact has not been lost sight of that too many 
difficulties are often placed in the path of the learner at the 
very outset. I am encouraged to hope that the end has been 
attained ; and, at the same time, that the error of condens- 
ing too much into too limited a period of study has been 
avoided. These exercises were written for a class in the 
preparatory department of this University, and have been 
found, for this class at least, to involve grammatical infor- 
mation sufficient for an introductory work ; nor has the 
transition from one exercise to another, or from these exer- 
cises to the Anabasis, seemed to be too abrupt. 

It will be perceived that the object of this work is not 
to familiarize the learner with the more difficult rules of 
syntax, but with the ordinary inflection of words, such as 
occur in Attic prose. It is no small attainment when one 
has learned to put together correctly and easily the arti- 
cle, the adjective, and the substantive ; and to perceive 
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instantly the force, either by the eye or by the ear, of the 
different cases and numbers, with or without the article; 
and, in the verb, of the different modes, tenses, voices, 
numbers, and persons. A judicious use of these exercises 
will do much towards the attainment of this end. They 
are purposely made as simple as possible, that a greater 
number of forms may be involved, and that repetition — a 
grand secret in the acquisition of any language — may be 
carried to as great an extent as practicable. Should any 
teacher find them too long, they can be abridged by omit- 
ting a few of the sentences in each exercise. It is hoped, 
however, that this will not be found necessary. It is but 
just to say, that in the plan of the work and in the prepa- 
ration of the separate exercises, many useful hints have 
been obtained from Harkness's Introductory Latin Book, — 
a work combining simplicity and perspicuity with exact 
scholarship and practical utility in a very rare degree. 
Much knowledge, which the learner is supposed to have 
acquired in the study of that work, is presupposed in this. 

No attempt has been made in the following exercises to 
indicate with exactness the length of the lessons. This 
must vary considerably with different classes according to 
their age and capacity; and should be left to the good 
judgment of the teacher. Every experienced teacher knows 
that nothing is gained, and very much lost, by hurrying 
over the rudiments of any study. The great danger, espe- 
cially in our country, lies in too great haste ; rendering all 
the acquisitions, both of teacher and of pupil, inaccurate 
and superficial. 

The constant use of blackboards, extensive enough for an 
entire class, cannot be too strongly recommended. Noth- 
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PREFACE. V 

ing else will secure entire accuracy, particularly in the 
accentuation. The practice of writing the inflections, and 
the Greek sentences in the advance lessons, on the black- 
board, and of reciting those in review orally — with as 
much promptness, accuracy, and distinctness as possible 
— is perhaps the best method. 

The derivations of Greek words which are not primitives, 
and of English words from the Greek, are occasionally 
given; yet much in this field has been purposely left to 
the teacher. Much also of this work may better be post- 
poned till a later period in the study; as the mastery of 
the inflections should be the first object, and receive nearly 
undivided attention. 

Few directions are given in this work for parsing ; partly, 
because it is supposed the learner has already studied Latin, 
and may in Greek adopt the same methods with which he 
has already become familiar ; partly also, because the old, 
humdrum, mechanical system of parsing may be carried to 
a very injurious extent. While in many schools it has been 
entirely neglected, to the rain of all thorough and exact 
scholarship, in a few, and those among the best in the 
country, it has probably occupied too much time, at the 
expense of familiar and varied exercises in the construction 
of phrases and sentences. The more constantly these latter 
exercises are resorted to, under a skilful and wide-awake 
teacher, who really understands Greek, the more rapid will 
be the advancement of the learner, the greater his interest 
in the study, And the more accurate, critical, and thorough 
his knowledge. 

On reaching the verb, the learner will find his exclusive 
attention given for some time to this alone, without involv- 
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ing other parts of speech, or any rules of syntax. The 
author believes that if this plan is adopted and faithfully 
carried out, it will secure greater familiarity with the forms 
of the verb than is usually attained, with even less than the 
usual difficulty. The admirable development of the verb by 
Professor Hadley, carefully and patiently followed through 
to the end, secures a most perfect mastery of the subject. 
For the sake of variety, a few other verbs are introduced 
into the exercise besides Xv«, which is not quite perfect as a 
paradigm, on account of the irregularity in the quantity of 
the stem (See Lesson X., foot-note). Although rita is not 
used in Attic prose, yet it has been introduced into the fol- 
lowing exercises, in connection with Avw, on account of the 
regularity and simplicity of the forms. The verb /?ouA€u'a>, 
which in its mere forms serves so well as a paradigm, does 
not present quite so clearly to the mind of the beginner the 
distinction between the active and middle voices ; and hence 
is not introduced among the earlier exercises on the verb. 
It is to be regretted that, in some works for beginners in 
Greek, a false, or at least highly improbable, meaning is 
assigned to the active voice of this verb. (See Liddell and 
Scott's Greek Lexicon, fiovXevw.) 

In the mode of writing pp (without the breathings), the 
usage more prevalent in Germany within the last few years 
has been followed. If any teacher prefers, he can require 
his pupils to write pp (with the breathings). The acute 
accent is preserved before a comma; although the most 
recent usage, as seen in the editions of Teubner, seems to 
favor the depression of the acute accent, when followed by 
a pause no longer than a comma. 

Throughout the entire work, the English exercises (to 
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be turned into Greek) have been so constructed that the 
learner will derive essential aid from the Greek sentences 
immediately preceding. In this way, questions in respect 
to arrangement, and many other points, may at once be 
practically settled. 

No previous work of the author's has been offered to 
the public with such unfeigned diffidence; partly, because 
no two teachers pursue the same method in beginning a 
language ; but chiefly, because some experience has proved 
the difficulty of avoiding imperfections and real blunders, 
which are very humiliating. 

To those many friends who have so kindly encouraged 
the author in the present and in former efforts, sincere 
thanks are here offered. 

JAMES R. BOISE. 

University of Chicago, June, 1870. 



PREFACE TO THE EDITION OP 1889. 



THE principle on which these exercises have been ar- 
ranged may perhaps be called " the progressive 
method ; " that is, to begin as Greek Grammars are ordi- 
narily arranged at the beginning, and to proceed from the 
simpler to the more difficult parts, neither too rapidly nor 
too slowly. The arrangement was approved by the late 
Professor Hadley in the words, " your plan is excellent." 

The numerous changes which have been made in the 
grammars, since the first edition of these Lessons was 
published in 1870, render it necessary that changes should 
also be made in the references ; and at the same time, it 
has been thought best that some alterations should be made 
in the Exercises. This work has been entrusted to Prof. 
J. G. Pattengill, whose name appears on the title-page. 
His critical scholarship, his experience in teaching, and 
especially the fact that he was chosen by the late Prof. 
Elisha Jones to have charge of future editions of his Latin 
works, inspire me with the fullest confidence that his part 
of the work has been well done. 

JAMES R. BOISE. 
Chicago, 1889. 



PREFACE TO THE REVISED EDITION. 



CINCE the publication of the first edition of Dr. Boise's 
First Lessons in Greek in 1870, great progress has 
been made in textual criticism, especially in determining 
what forms are strictly Attic and what belong to other 
dialects. This progress is reflected in our standard gram- 
mars, and has rendered a revision of the Lessons desirable. 
Besides the changes necessary to bring the work into har- 
mony with the later editions of the grammars, at Dr. Boise's 
suggestion some statements of the simpler principles of 
Syntax have been introduced into the book. These state- 
ments are not intended to cover all the ground, but are 
thought to be sufficient to enable the pupil to begin the 
Anabasis intelligently. The verb has been introduced a 
few lessons earlier ; and lessons have been added, — on 
Participles, Conditional Sentences, and Conditional Rela- 
tive Sentences, — the latter designed to be used in con- 
nection with the third chapter of the First Book of the 
Anabasis. Valuable assistance has been received, espe- 
cially in regard to forms, from Dr. Adolph Kaegi's 
Schulgrammatik. 

JUDSON G. PATTENGILL. 

Ann Arbor High School, 

Ann Arbor, Mich., July, 1889. 
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EXPLANATION OP THE PEINCIPAL ABBEEVIATIONS 
USED IN THIS WOEK. 



Att. Attic. 

cf Lat. confer — compare, see. 

cogn cognate. 

comm. .... common or commonly. 

const construction. 

enclit. enclitic. 

fl» and the following. 

f r. ..... . from. 

G. Goodwin's Grammar. 

H-A Hadley and Allen's Greek Grammar. 

ktI Kalrk trepa = et cetera. 

lit literal or literally. 

obj object. 

perh perhaps. 

sc ^. . Latin scilicet — understood. 

subj subject. 

usu usual or usually. 

w with. 

Numerals without preceding letters refer to sections of this book. 

The remaining abbreviations are thought to be so obvious as not to 
require explanation. 
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PRELIMINARY GRAMMAR LESSONS. 

Note. — Only the coarse print in the sections 
referred to is to be learned at first, and the teacher 
can indicate the points which he considers espe- 
cially important. If he deems some other sections, 
not here referred to, important to be learned at 
first, he can easily indicate them. Care should 
always be taken, however, not to burden the mem- 
ory of the learner with too many rules before the 
application becomes necessary. The length of 
the lessons must be left to the judgment of the 
teacher. 

It is important that the teacher for a while pro- 
nounce the Greek words in each advance lesson 
before his class. See the preface of Goodwin's 
Grammar, page xi ; and Hadley-Allen, sections 
11, 14, 19, 20, 21, a, b. 

N. B. — When two numbers (or letters) in the 
following references are joined by a dash, it means 

l 
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that not only the given numbers are to be learned 
but also all numbers between. Thus 9-12 means 
that 9, 10, 11, and 12 are to be learned. When 
the punctuation marks are omitted in any series 
of numbers, it means that only the last is to be 
learned. Thus 9 2a indicates that only a is to 
be learned; while 9 2, a includes 2 and a; and 
9, 2, a includes all three. 

1. Alphabet G. 1, Note 1 : H-A. 5; 6. 

2. Vowels and Diphthongs. G. 2; 3: H-A. 9-13. 
a Breathings. G. 4 1, 2 ; H-A. 17, a; 18. 

4. Consonants. G. 5, 1, 2 ; 6, 1, 2 : H-A. 19-27. 

5. EMon. G. 12: H-A. 79. 

6. Final and Movable Consonants. G. 7; 13: H-A. 

85-87. 

7. Syllables and Quantity. G. 18 1, 2 ; 19 1-3 ; 20: 

H-A. 90; 92-94, 

8. Accent. G.21, 1, 2 ; 22 1, 2; 23 1: H-A. 95; 96, 

a, 6; 99; 100-102, 

9. Enclitics and Proclitics. G. 27-29: H-A. Ill; US. 

10. Punctuation. G. 31 ; H-A. 12L 

11. Inflection. G. 32 1, 2 ; 33 1, 2 3, Notes 1, 2 ; 

34: H-A. 122-124; 130-132. 

12. Accent of Nouns. G. 25 1, 2, 3 : H-A. 128; 129. 
ia Declension of the Article. G. 78: H-A. 270; 272. 
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LESSON I. 

[In case any of the following lessons are found to be too long 
for a single recitation, a good division can generally be made by 
giving the references to the grammar, the vocabulary, and the Greek 
into English for one lesson, and the English into Greek with a thor- 
ough review of paradigms for a second.] 

NOUNS. — FIRST DECLENSION: FEMININES. 

14. Declension. G. 35-37 1 (ti/xt;, oticta, X^P^)* ^> 
Notes 2-4: H-A. 134-135 (x^/>«> riM> y^wo-a); 
136-141. 

15. The Article. The Greek language has only 
the definite article 6, rj> to, which in all genders, 
numbers, and cases, is rendered the. A noun with- 
out the article is indefinite, and, if in the singular, 
is rendered into English by the indefinite article 
a or an. E. g. dvpd, a door ; tj dvpd, the door. 

16. Use of Cases. In Greek, as in Latin, one 
noun may be modified by another noun or pro- 
noun in the genitive case. The accusative is the 
case of the direct object ; and the dative, the indi- 
rect object. The genitive may be rendered into 
English by of; the dative, by to or for. Other 
uses of the cases will be referred to later. 

17. In all the following vocabularies make the 
Greek words with their significations perfectly 
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familiar. Learn each of the nouns so as to de- 
cline it orally with the proper accent of each form, 
and also so as to write it on the blackboard, 
always tvith the appropriate accents in all the 
forms. Both processes are indispensable to per- 
fection in scholarship. 

N. B. — The teacher should sometimes give the Greek 
words, and sometimes the English, in the vocabularies ; 
requiring the learner to give promptly the corresponding 
English or Greek definition. 

VOCABULARY. 

Tf yXtoacra, 1 Attic yXwrra, the tongue, the language. 

(English syllable from it, glot in polyglot.) 
fj r/fiepa, the day. 
7/ dvpd, the door (German Thiir). 



/cat, con j., 


and. 


r) otiad, 


the house. 


c « 

opa>, 


I see. 


7) CTKtdy 


the shadoio. 


V x*v>*> 


the land, the country. 



Pronounce the Greek; translate; and tell where each form 

Is made. 

1. \(opd^. rr)<; ^dpa^. 2. yXcorTr)?. rfjs yXarr- 
TTjs. 3. x^Pfr T V X^P^' 4. y\(irrrf. rr} ykdrrTrj. 
5. 'vcoocjv. Ttov ^(opS)v. 6. yXcoTTCJv. rS)v y\<iyrrS)v. 
7. oIkicls. rfjs oIkHs. 8. oiKidv 6pS>. tt)v oIkCclp 
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o/ocu. y. ras c/v/)as icat ras oi/aag o/ocu. II). oi/aas 
0v/>a. 11. t^5 otiads rijz/ dvpav 6p<o. 12. rail/ 
olklcov ras dvpas opco. 

Translate into Greek. 

1. I see a shadow. I see the shadow. 2. I see 
a shadow of a door. I see the shadow of the door. 
3. I see houses. I see the houses. 4. I see a 
door of a house. I see a door of the house. 5. I 
see a shadow of the house. I see the shadow of a 
house. 6. I see the doors of the houses. 7. The 
language of the country. The languages of the 
countries. 8. I see the house, and the door, and 
the shadow. 9. Of a day. Of the day. 10. Of 
days. Of the days. 11. To or for the day. To 
or for the language. 12. To or for the days. To 
or for the languages. 

Note. 

1 The vowels a, t, v, will be marked when long ; when left un- 
marked, they are understood to be short. 



LESSON II. 

FIRST DECLENSION: FEMININES {Continued). 

18. Declension. G. 37 1 (dakacro-a, ye<f>vpa, ireipa), 
Notes 2-4: H-A. 128; 129; 135(y^vpa); 137-141. 
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19. When a substantive with the article has 
another substantive depending upon it in the geni- 
tive, three different forms of expression are admis- 
sible ; e. g. the door of the house, yj rrj<; oi/ad? dvpd, 
or 7] dvpd 7) r»)s oiiadg, or r) Qvpd Trjs oi/ads. In 
the last form, the gen. may stand first, r^s otictas 
t) dvpa. 

20. Proparoxytones. The learner (and teacher as 
well) should note with the utmost care the changes 
in the accentuation of all proparoxytones of this 
declension. A complete paradigm of d/*o£a is 
given below. In like manner decline daXarra and 

Singular. Dual. Plural. 

N. a/xa£a N.A.V. dfidgd N. a/xa£ai 

G. afidfris G. D. afidtjauv G. d/za£w 
D. a/xafp D. d/xd^at? 

A. d/xa£ai/ A. d/xd£dg 

V. d/xaf a V. d/xa^at 

VOCABULARY. 

fl d/xa£a, the wagon, 

rj hiadrjicr), the testament, 

iv, preposition with dat. only, in, among, 

rj OdXao-aa, Attic ddkarra, the sea. 

f) \4aiva, the lioness, 

yf ftav7;, the battle, 

fi Movcra, the Muse. 
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Pronounce the Greek; translate; and tell where each form 

is made. 

1. ai T(ov oIklwv Ovpou. 2. 17 yX<Srra if ran* 
Movcrcov. 3. 7) pax 7 ) ™ v ^eaii/Si/. 4. Iv tt} t£>v 
keaivcov pcixV' **• * v r V Sia^/c^. 6. tjjv to>v 
kecuvcov p>dyT)v opa>. 7. iv rats dfu££<us. 8. iv 
rrj dakarr-fl. 9. 7^9 'tyftcpa?* T17? dakarrt]^. 10. 
ttJs otia'a?. rijs d/xdftys. 11. r|7 rjfiepa. ry dfid^y. 
12. tt)i> dp,a£av 6pa>. rds d/xafds 6/)5. 



Translate into Greek. 

1. I see the houses and the doors. 2. I see 
the doors of the houses. 3. To or for the doors 
of the house (arrange in three ways, according to 
the forms above given, under 19). 4. In the 
country. In the house. 5. In the houses of the 
country. 6. In the testament. In the testa- 
ments. 7. In a battle. In the battle. 8. In 
battles. In the battles. 9. In the battles of the 
Muses (arrange in three ways). 10. In the shadow 
of the house. 11. In the shadow of the door 
(arrange 10 and 11 in three ways). 12. Of wagons. 
Of the wagons. 13. I see wagons. I see the 
wagons. 14. In the sea. Of the sea. 15, Among 
lionesses. I see the lionesses. 
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LESSON III. 
FIRST DECLENSION: MASCULINES. 

21. Declension. G. 37 1 (iroXirqg, ra/xtag), Note 
1: H-A. 145 (i/cdi/tag, TroXtrrjg); 146; 147, a-c. 

22. Kpvrrjs is declined as follows : 



Sing. 



Dual. 



Plur. 



KpiTrjS 


Kpira 


KpiTCU 


KpiTOV 


KplTCLlV 


KpiTtoV 


KpiTJj 




KpiTals 


Kpirrjv 




KpiTWi 


KpiTai 


VOCABULARY. 


Kpirai 



6 Sco-TroTTjg, ov, the master (Eng. despot). 

6 KpiTTj*;, ov, the judge (Eng. syllable crit- in critic, 

etc.). 
6 vedvCds, ov, the young man. 

oIkq>, I live, I divell. 
6 dirking?, ov, the heavy-armed soldier ', the hoplite. 
6 77-0X1717 g, ov, the citizen (Eng. politic, political, 

etc.). 
r/ ctktjvt], rj$, the tent (Eng. scene). 
6 a-TpaTidm)^, ov, the soldier (Eng. syllable strat- 

in strategy , etc.). 
6 ra/uag, ov, the steward. 
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Pronounce the Greek, and translate. 

1. iv rg ot/cta rov Kpirov oIkw. 2. rci? roiv 
arpanoyrSiv CKTji/ds 6pa>. 3. tovs 07r\trd? opal. 
4. iv rat? aicrji/cus rat? r<ov iroklrSiv ot/cal. 5. rov 
rafiCdv 6p<i>. 6. 17 rov 8co*7rorou a/xa^a. 7. 17 8ta- 
#77*07 ij rov 8€o*7rorov. 8. ci> r# raii> 6ir\lrS>v p>a>XQ % 
9. rip afiatjav rov vtdviov 6p<o. 10. rai*> or par 1- 
wt&v ra? d/xa^d? opal. 11. iv ry rov crparidnov 
(TKtjvq. 12. ra> 7roXtT2;. r<£ ra/xta. rot? 7ro\trat?. 
rot? ra/uat?. 13. rot? *c/>trat?. rov? *c/>tra?, *cat 
tou? 7roXtrd?, *cat rov? 8€o*7rord? 6/>al. 

Translate into Greek. 

1. In the wagon of the soldier (arrange in three 
ways). 2. In the wagons of the soldiers. 3. I 
live in the house of the judge. 4. The testament 
of the young man. 5. I see the steward and the 
judge in the tent (order of the Greek words: In 
the tent, the steward and the judge, I see). 6. To 
or for the judge. To or for the judges. 7. I see 
the judge. I see the judges. 8. To or for the citi- 
zen. To or for the citizens. 9. I see the citizen. 
I see the citizens. 10. To or for the steward. To 
or for the young man. 11. I see the master in 
the shadow of the house. 12. I live in the tents 
of the soldiers. 13. I see the soldiers and the 
tents. 14. I see the masters and the houses. 
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LESSON IV. 

SECOND DECLENSION: MASCULINES. 

23. Declension. G. «M2 1 (Xoyos, av0pa>7ros) : H-A. 
151; 153 (avOpwiros). 

24. Proclitics. G. 29: H-A. Ill, ft. 

VOCABULARY. 

di/dpairos, ov, 6, the man. Lat. homo. 

)8to5, ov, 6, <Ae life (Eng. fo'o- in biography, etc.). 

ct?, prep, with ace. only, into, into the midst of. 

iv, prep, with dat. only, in, in the midst of among. 

flcos, 1 ov, 6, the god (Eng. theo- in theology, theo- 
cracy, etc.). 

k[v8vvo<s 9 ov, 6, the danger. 

pofios, ov, 6, the law, the order (Eng. -nomy in 
astronomy, economy, etc.). 

irovos, ov, 6, the labor. 

irora/ids, oi), 6, the river. 

or/xxnjyds, ov, 6, the general (Eng. strategy, etc.). 

Pronounce the Greek, and translate. 

1. 6 /?tos rov 0cov. 2. ci> rip o-Krji/rj rov arpa- 
vqyov kcu rov arparLwrrjv 6p<o. 3. 6 rov arpanqyov 
7roi>o5. 4. ei> rot? orpartcirats icat cV rot? or parr}- 
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-yot?. 5. ct? tovs <rrparLCJTd<; Kal €is tov$ arpa- 
rrjyovs. 6. 6 rf)$ pax 7 !* vofio^. 7. rS)v 6eS>v oi 

VOfJLOL. 8. t5>V dv0p(O7T(OV T<X9 OIK id 9 6/3<S. 9. €J> 

rat? t<S*> arpavqyfov aicqvais oIkoj. 10. cj> rot? 

KLv8vi/OL$ oIk£>. 11. €1/ TOIS OT paTTfyoZs . Ct? TOUS 

(TTparTjyou?. 12. cj> tgJ irora/xa5. ct? toi> 7roTa/xoV. 
Translate into Greek. 

1. In the tent of the general. 2. Into the tents 
of the generals. 3. The life of the gods (arrange 
in as many ways as possible). 4. Among the 
rivers. I see the rivers. 5. Into the midst of 
the labors of the men. 6. In the midst of the 
labors of the men. 7. The laws of the gods. 
8. In the danger. Into the danger. 9. In the 
dangers of the battle. Into the dangers of the 
battle. 10. I see the heavy-armed men and 
the generals. 11. I see the men and the judges. 
12. Among the men and the judges. 

Note. 

1 For vocative of Oco's, see G. 42 note : H-A. 155. 
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LESSON V. 

SECOND DECLENSION: FEMININES AND NEUTERS. 

25. G. 42 (vrjaos, 6805, Swpov) : H-A. 153 (6S0?, 
Swpov). 

VOCABULARY. m 

7f a/x7re\o9 ? the vine. 

to 8£>pov, the gift. 

v) rjirtipos, the mainland. 

7) vi}<ro<s (Eng. nesia in Polynesia, etc.), the island. 

17 6805, the way, the road, the street. 

to neSiov, the plain. 

to nkolov, the boat. 

Translate into English. 

1. iv Trj 68a>. 2. iv Tats 680I5. 3. €ts tt)v 
686v. 4. €t? rag 68ovs. 5. iv Tats ttJ? 0aXaTT7j9 
i^crot?. 6. Td? wjcovs *cat tt)j> rjireipov 6pS>. 7. o> 
tw 7re8ta) ot/c<S. 8. t<x 7rXota t<x tS>v CTpaTLtoTJov. 

9. OL TTOTaflol iv TW 7T€8t<W. 10. Td? d/X7T€X0V5 6p<2. 

11. Ta tcov Oecov Scopa. 12. iv Tot? 7rXotots. 
Translate into Greek. 

1. Of the street. In the street. Into the street. 
2. In the streets. Among the vines. 3. I see the 
vine. I see the vines. 4. In the island. In the 
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islands. 5. Of the island. Of the vine. 6. I 
see the island. I see the islands. 7. The gifts 
of the general. 8. In the boat. Into the boat. 
9. In the boats. Into the boats. 10. I see the 
generals and the soldiers. 11. Among the sol- 
diers, and among the generals. 12. I see the 
soldier and the citizen. 13. I see the boats in 
the river. 14. I see the streets in the plain. 



LESSON VI. 
ADJECTIVES OF THE VOWEL DECLENSION. 

26. Declension. G. 62 1-3, Note ; 25 2 : H- A. 222, a-c. 

27. Agreement. The adjective in Greek, as in 
Latin, agrees with its noun in gender, number, 
and case. 

VOCABULARY. 

aya06s, ayaOrj, dyaOov, good, brave. 

*ca/co5, KdKyj, KaKoVy bad. 

icaXos, Kafoj, tcakov (Eng. kaV in kaleidoscope, etc.), 

beautiful, honorable. 
fjLaicpos, /xa*c/)a, fiaicpov, long. 
/xiicp6<; 9 /xiicpa, iilKpov (Eng. micro in microscope, 

etc.), small. 
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crw, prep, with the dat. only (Eng. syn- and sym- 
in synagogue, symmetry, etc.), with, in company 
with. 

<£t\io9, <f>t\ia, <f>C\i.ov, friendly . 

Translate into English. 

1. 6 dyaflos dvOpuTTos. 2. rov dya0ov di>- 
dpamov. 3. rov ayadov ivOptarrov 6pa>. 4. crw 
t$ ayaOtp av0pama>. 5. crw Ka/cois avdpamois. 

6. o*w rot? Ka*cot5 avdpdmots. 7. €i/ /caXij oiicia. 
iv Tjj Kaky oiklo. 8. eV r$ fiiicpa olklo. 9. ij 
fuiKpd 6809. r^9 fuucpas 68ou. 10. 17 <f}i\id ^cupa. 
ci> r^ <^t\tp x^P?** H- T ° *aXw 8£>poi/. 12. 6 
dya#os Kpinfjs. rov ayadov Kpirov. 13. 01 dya#ol 
KpiraL 14. rov? ayadov? Kpirds 6/><S. 

Translate into Greek. 

1. The good general. The good soldier. 2. I 
see the good general. I see the good judge. 

3. With the bad general. With the bad judge. 

4. With the friendly generals. With the friendly 
judges. 5. In the beautiful house. In the long 
road. 6. In the small houses. In the long roads. 

7. The beautiful plain. In the beautiful plain. 

8. With the friendly and good citizen. 9. I see the 
friendly and good citizen. 10. I see the friendly 
and good citizens. 11. Among the beautiful vines. 
12. In the small island. Among the small islands. 
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LESSON VII. 

CONTRACT NOUNS AND ATTIC SECOND 
DECLENSION. 

28. Contraction. G. 9, 1-4 ; 24 1 : H-A. 37 a-e ; 
39 a, b; 41; 105, a. 

29. Declension. G. 43, Note 1-3 ; 42 2, Note 1 : 
H-A. 157; 158 a, b; 159; 161; 162 a, b. 

VOCABULARY. 

iic, before a vowel c£, prep. w. gen. only, out of, from. 

6 Xca>5, the people. 

6 vedx;, the temple. 

6 (voos) vovs, the mind. 

to (oot£ov) oarovv, the bone. 

6 (7r\oos) 7rXov5, the sailing, the voyage. 

6 (poos) povs, the stream, the current. 

Translate into English, 

1. 6 vovs rov Kpurov. 2. rod irora/xov rov povv 
6pS). 3. ra rrjs \eaCvr)$ oora. 4. ra r£>v or/>a- 
TLayrcop bura iv r<o irehico 6p<o. 5. oi rcov veaviiov 
ir\ol. 6. 4k rov ve<o ct? ryv oIkHlv. 7. i£ oIkiols 
ct? vcav. 8. rov vov. rov v€<o. 9. r<o v<p. r£ v€<p. 
10. rov 7r\ov. rov oarov. rov Xc<w. 11. r5>v vedbv. 
rcov irkiov. 12. iv rots i>€g>9. cts rovs ^c<w?. 13. €i> 
rjj ooco rov Kecav opco. 
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Translate into Greek. 

1. In the current of the river. 2. Into the 
current of the river. 3. Among the currents of 
the rivers. 4. Into the currents of the rivers. 
5. Out of the boat into the current. 6. In the 
voyage of the good judge. 7. I see the door of 
the beautiful temple. 8. Of the good and hon- 
orable people. 9. In company with the people. 
10. The mind of the people. 11. The gifts of 
the people. 12. I see the bones of the soldier in 
the street. 13. With the people. In the temple, 
14. In the beautiful temples of the gods. 



LESSON VIII. 

CONTRACT ADJECTIVES: ADJECTIVES OF TWO 
ENDINGS. 

30. Contracts. G. 9 2 Note, 3 Note ; 43 Note 1-3 ; 
65 : H.-A. 41 ; 223 ; 224. 

31. Adjectives of Two Endings. G. 63; 64: H:-A. 225; 
226. 

VOCABULARY. 

6 apyupos, gen. apyvpov, the silver. 
apyvpovs, apyupa, dpyvpovv, of silver, silver (as adj.). 
rj<rv)(os 9 7J<rvxov> quiet. 

cXccos, tkewv, propitious. 
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Kapiro<l>6po<; 9 icapiro<f)6pov y fruit-bearing, fertile. 
6 xpv&os, gen. ^pvaov, the gold. 

Xpvcrov?, XP^Vy XP^ (T0 ^ v y °f gold, golden. 

Translate into English. 

1. iv tolls xP^ (Ta ^ oSols. 2. iv ry dpyvpa 
oIkCcx. 3. iv ttJ xpv°"D <*/*<*£#• 4. rr/v xP^ a V v 
afiatjav opco. 5. ras x/>i5a*as oSovs opai. 6. rbv 
Ka\bv xpvvbv opto. 7. rbv rov kclkov 8co*7Totov 
dpyvpov 6p£>. 8. 17 tJctv^os otictd. 9. ci> t# 
ifdvxV olicia. 10. otica) €i> ijctvxgj X^P^ H" ° 

1X60)9 0CO9. 12. <TW T<3 IXCO) 0€<W. 13. T7J5 *Ca/)- 

Tro<f)6pov x^P^- 14- ^ r # fcap7ro<f)6p(o X^Pfy 

15. TW XPVVOVV V€CJV 6pw. 

Translate into Greek. 

1. In the golden temple. 2. In the golden 
temples. 3. I see the doors of the golden temple. 
4. In company with the propitious gods. 5. In 
the temples of the propitious gods. 6. In a fer- 
tile land. In the fertile land. 7. In the golden 
houses. 8. I see the people in the silver stream. 
9. The mind of the people. 10. Out of the tem- 
ple. Into the temple. 11. Out of the tent. Out 
of the quiet tent. 12. In the quiet tents. Into 
the quiet tents. 13. In the quiet temples of the 

propitious gods. 

2 
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LESSON IX. 

VERBS: PRELIMINARY WORK. 

32. Voices, Modes, Tenses, Stems, Inflection. G. 88-91 ; 
92 1 ; 93 1 ; 94: H-A. 298-303; 305; 306. 

33. Theme and Variable Vowel. H-A. 307; 310. 

34. Connecting Vowel. G. 112 4 ; 113 1. 

35. Augment and Reduplication, G. 99 1, 2, a-c: 
H-A. 354-357; 363; 364; 367. 

36. Personal Endings. G. 112 1, 2, active: H-A. 
376, active. 

37. Accent. G. 26: H-A. 386. 



LESSON X. 

VERBS {Continued). 

38. Learn the inflection of the present and im- 
perfect indicative active. G. 96, active; 100 1; 
110 I ; 113 1, 2 ; H-A. 314 active ; 383, 1, 3 ; 393. 

39. Use of Tenses. The present indicative ex- 
presses continued action, present time ; the imper- 
fect, continued or customary action, past time. 

40. Agreement. The finite verb agrees with its 
subject in number and person. 
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VOCABULARY. 

6 dScX^ds, gen. aScX^ov (Eng. adelph-), the "brother. 
07)p€v<o 9 1 hunt. 

to Oi\plov f gen. rov 0rjp[ov, the wild animal, game. 
6 t7T7ro5, gen. rov linrov (Eng. ip in Philip ; hippo- 

in hippopotamus, etc.), the horse. 
tceXevco, I order, command. 
Xva), 1 / release, I loose. 
vaCo), I strike, I beat. 
6 voXe/uos, gen. woke/iiov (Eng. polem- in polemics, 

etc.), the enemy (in war). 

N. B. — In the following exercises the student should 
at least be required to tell where each form is made, 
and also to point out the elements of the verb in several 
test forms. If formal parsing be thought desirable, the 
form to which the student has become accustomed in 
Latin can be used. 

Translate into English. 

1. 6 vedvCds rov linrov Xvci. 2. oi orparrjyol 
kolkovs arpariayrds iraiovav. 2 3. ra drjpia idrjpev- 
o[i€v. 4. rovs aScX^ou? Xvo/icp. 5. iiralere tovs 
linrovs. 6. ol 8co"7roT<u rovs irokirds iiceXevov. 
7. ra drfpta drjpevere. 8. rov linrov iraUis. 9. 
rov$ Imrovs cXilc?. 10. 6 (rrparqybs rovs oirXirds 
iicikcvtv. 2 
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Translate into Greek. 

1. The judge releases the young men. 2. The 
soldiers were beating .the horses. 3. He was hunt- 
ing wild animals. 4. We were ordering the sol- 
diers. 5. You were releasing the horses. 6. We 
are hunting wild animals. 7. You are striking 
the soldier. 8. They are releasing the enemy. 

Notes. 

1 " In presents in -v» the quantity of v wavers, but in Attic long 
v prevails." — Hadley-Allen. 
3 v movable. See 6. 



LESSON XI. 

VERBS (Continued). 

41. Learn the synopsis of the present system 
active, and the inflection of the present subjunc- 
tive, optative, infinitive, and participle, active. 
G. 95 (page 86); 96, active; 114; 115, 1; 116 1, 2; 
117 1, 2: H-A. 313, active; 314, active; 373; 374, 
b; 379, a; 380-382, active; 383 2, 5, 6. 

42. Purpose. Purpose is often expressed in Greek 
by the conjunction Xva with the subjunctive after a 
primary (principal) tense, and the optative after 
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a secondary (historical) tense, dyopevto Iva aKovrjre, 
I speak, that you may hear. 

43. The Infinitive. " The object infinitive not in 
indirect discourse may follow any verb whose 
action naturally implies another action as its 
object. Such verbs are in general the same in 
Greek as in English." — Goodwin. The subject 
of the infinitive is in the accusative, as in Latin. 



VOCABULARY. 

6 dyyekos, gen. dyye\ov 9 the messenger. 

/JcuriXcvft), / reign, am king. 
tj imfiovhj, gen. imfiovXr}*;, the plot. 

KLv8vvev(o y I incur danger. 

Xeyou, / say, I tell. 

Togeva), I shoot with the bow. 

6 to£6tt]s, gen. to£6tov, the archer. 

Translate into English. 

1. Kiv§vv€V€i Iva fSacrikcvrj. 2. \eye tw dyyeko) 
rrjv inLfiovXTJv. 3. iiavSvveves Iva /JacriXcuois. 4. 6 
To^orqs rotjevtrio. 5. Ktkeva) rpv TofjoTrjv rotjtvtiv. 
6. 4klvSvv€vov Iva /JacriXcuot/u. 7. Kekevov&i tov? 
veavids \veiv rovs Ittttovs. 8. ot ro^orat c*a*>8i5- 
vevov Iva tovs TroXe/xtov? 1 ro^evoiev. 9. iccXcuo/xc^ 
rov dyytkov rr/v cVi/JovX^i/ \eyeiv. 
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Translate into Greek. 

1. He tells the plot to the messenger. 2. You 
are incurring danger that you may be king. 3. Let 
the messenger tell the plot. 4. He was incurring 
danger that he might be king. 5. We order the 
soldiers to release the enemy. 6. The archers 
incur danger that they may shoot the enemy. 
7. I was incurring danger that I might be king. 

Note. 
1 toJcvw sometimes takes the gen. 



LESSON XII. 
NOUNS: THIRD DECLENSION. 

44. Declension : Formation of Cases. G. 45 1, 2, end- 
ings ; 46, 1, 2 ; 47 1; 48 1 ; 49; 50 I, <f>v\ag, faty 
<rd\7nyij: H-A. 133 endings; 163; 167-170, b; 174. 

45. Euphony of Consonants. G. 16 2 : H-A. 54. 

46. Accent. G. 25 3 : H-A. 172. 

VOCABULARY. 

6 @pa£ gen. ©pa/cds, t/ie Thracian. 

6 dcopdij, gen. dcopaKos, the breastplate. 

6 Kr}pv£, KijpvKos, the herald. 

7r€[nro} 9 I send. 

^ <j>d\ayg, gen. <j>d\ayyo<;, the phalanx, line of battle. 

6 <f>vkag, gen. <f>vkaKos, the ivatchman, guard. 
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Translate into English. 

1. Ol ©/>GLIC€S TOUS KTJpVKCLS trip/trovo'iv, 2. rov 
^pvcovv 6 a>pd tea rov (frvXaicos iraUi. 3. <rvv r<a 
dyaOco SpaKi iOijpevev. 4. rrfv <f>dkayya 7rc/xirct. 
5. irip/ire rov tajpvKa Iva rep <f>v\aKi rrjv imfiovXrjv 
Xeyfl. 6. Kekevofiep rov <f>v\aKa kveuv tovs 8/>a*ca9. 
7. iirefnrofAev rovs KTjpv teas Iva rrjv iirij3ov\r)v Xe- 
yoiev. 8. <rw rots <£vXa£i drjpevo/itv. 9. 7rat€ toi/ 
kolkov <£v\a/ca. 

Translate into Greek. 

1. He is hunting in company with the Thra- 
cians. 2. He was beating the watchman. 3. You 
are sending heralds that they may tell the plot to 
the guard. , 4. They send the phalanx. 5. They 
are hunting in company with the heralds. 6. He 
orders the guard to strike the herald. 7. They 
were releasing the horses of the Thracians. 



LESSON XIII. 

THIRB DECLENSION {Continued). 

47. Declension. G. 16 6 Note 1 ; 46 4 ; 47 2 ; 
48 2, 6, c; 50 XcW— opvU : H-A. 57; 168 (2) ; 170, 6 ; 
176; 179. 
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48. The Article. The article often has the force 
of a possessive pronoun. ttolUi rbv Iwirov, he beats 
his horse. 



VOCABULARY. 

6 apxav, gen. apxovros, the ruler, the commander. 

7) dcr7ri5, gen. dcr7ri8o9, the shield. 

6 AeW, gen. Xcoito?, the lion. 

V vvi* g en - vvktos, the night. 

6 or 17 opvis, gen. opvidos. (Eng. ornitho- in or- 

niihology) , </te ford. 
ircuScua), / educate. 
6 or 17 irdts, 1 gen. 7rai8os (Eng. j9#Z- in pedagogue), 

the boy, or tfAe grirZ. 
6 <t>€vy(ov y gen. (frevyovros, the fugitive, the exile. 
7) x^P L ^ S en - X^P 170 *' the grace, the favor. 

Translate into English. 

1. oi yepovres Xcwras eOrjpevov. 2. 01 <]>€vyov- 
Tcs /c«/8ui/cuoucrii/. 3. Tou? opvidas iv tt} vvktI 
Orfpevofiep. 4. rfjv aarrCSa rov <f>v\aKos iratec 

5. /ccXevci rov? yipovras \veu/ tovs /ii/cpous opvidas. 

6. crw rots <f}€vyovcTL 0r)peuo[iep. 7. rds KaXd? 
dcr7rt8a5 irc/i7rco. 8. KeKevofiev tovs 07rXtra$ rets 2 
d(T7rtSa5 iraUiv. 9. <rw raJ apxovri Xebi/ra? c0^- 
ptvev. 10. top 7rat8a ircuSevci. 
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Translate into Greek. 

1. We used to hunt 3 lions with the commander. 
2. The soldier strikes his 4 shield. 3. We order 
the exiles to incur danger. 4. He is hunting 
birds with the exiles. 5. He orders the guard to 
release the exiles. 6. The old men used to hunt 
lions in the night. 7. He tells the plot to the 
commander. 8. He was educating his 4 son. 

Notes. 

1 For the accent of gen. dual and plural see (x. 25 3, Note 1 : 
H-A. 172, exc. a. The vocative is irou 

2 Trans. T«fc, "their" (48). 

8 Use imperfect tense for customary past action. 
4 Use the article in agreement with noun (48). 



LESSON XIV. , 

THIRD DECLENSION (Continued).— VERBS (Continued). 

49. Declension. G. 46 1 ; 50 II; 56 2 : H-A. 167; 
181; 183. 

50. Future System. Learn the synopsis and inflec- 
tion of the future system active. G. 95, active ; 
96, active ; 109 1 ; 110 II : H-A. 313, active j 315, 
active; 420; 421 a, b. 
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VOCABULARY. 

to yaka, gen. yaXcucro? (Eng. galaxy), the milk. 

Sextos, Septet, Scfiw, right. 

to Kepas, gen. kc/hxtos, the horn, the wing of an 

army. 
to /ac'Xi, gen. llcXltos, the honey. 
to ovoiia, gen. ovofiaro^, tfAe name. 
to n pay pa, gen. irpdyLiaTos, the deed, the affair. • 

Translate into English, 

1. tovs opvldas \vcrofi€v. 2. to ydka Kal to 
llcXl Triyjfyo)} 3. to, tcov dpypvr<&v opofxara Xcfec. 2 
4. Xcoira? 0r)pevcro[i€P. 5. ra 7W <f>€vy6vrcoi/ 
irpayfiara \4t*ovo'iv. 6. tous /caXou? opviOas 0r)~ 
pcucrct9. 7. 6 apxcw to 8e£ibv Kcpa? nepAJjei. 8. *e- 
Xcu<ra Tou? icjpvKas to, t£>v <})€vy6vTa)v ovo/xafa 
\cyeiv. 9. Tou? 7ratSa? TratSevaei. 

Translate into Greek. 

1. We shall release the birds. 2. They will 
educate their boys. 3. You will tell the names 
of the commanders. 4. They will send milk and 
honey. 5. He will send the right wing. 6. They 
will hunt lions. 7. I shall tell the deeds of the 
exiles. 8. I shall educate my boy. 

Notes. 

1 Fut. of W(Air<i>. irc'|M|r» = irc|xir-(Ttt. See 45. 
8 Fut. of Xc?». \i{» = Xtf-o-w. 45. 
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LESSON XV. 

VERBS {Continued). 

51. Learn the synopsis and inflection of the 
first aorist system active. G. 96 (page 96), active ; 
110 III; 113 1; 115 1, Note 2; 116 2; 117 1: H-A. 
316, active ; 428; 429; 433, a, b; 434. 

52. Accent. 26 Note 3(1): H-A. 389 c. 

53. Use of the Aorist. The aorist indicative ex- 
presses action brought to pass in past time : cXvcra, 
I loosed. The aorist subjunctive, optative, impera- 
tive, and infinitive do not of themselves express 
time, and differ from the present of these modes 
only in this, that they represent the occurrence of 
the action simply, while the present represents the 
continuance of the action : Iva Xucrto, that I may 
loose ; Iva Xucu, that I may be loosing ; XScrcu, to 
loose: Xusiv, to be loosing. 

VOCABULARY. 

j) imorokij, the letter. 

ypd<f)(o (Eng. graph- in telegraph, etc.), Iivrite. 
6 yviLvrj^y gen. yvfivrJTo^ the light-armed soldier. 
to wrjiia, gen. xpi^xaros, ^ e money, the treasure. 
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Translate Into English. 

1. Ta drjpCa iOijpevoi/. 1 tovs Xeojras idrjpevo'av* 

2. to XPVH' ' irt^ofjiev Xva tovs yvfivrJTa^ \vo-g? 

3. rd? cVtaroXd? eypcu/fcrc. 4. €/ccXcucra/A€i> ro^ 
yufiinJTa Xvcrai tovs fevyovras. 5. ypaxftov 2 tt^v 
tinoTokrjv. ypd<f>€ €7riOToXas. 6. rou? lajpiicas 
eTrc/jLt/ra? ?i/a to irpayfia Xefciai/. 7. KcXcvcroftci/ 
Tou? <f>€vyovras Ta xpT^xara 7T€fw/rcu. 2 8. K€\eVOfJL€V 
tovs yvfivrJTa^ to. Oi)pla diqpevaai. 

Translate into Greek. 

1. You wrote the letter. You used to write 
letters. . 2. He sent the money. He will send the 
money. 3. They ordered the light-armed soldiers 
to hunt lions. 4. He sent the heralds that they 
might tell the names of the commanders. 5. We 
released the exiles. We shall release the exiles. 
6. He sends the money that you may release the 
exiles. 7. Let the light-armed soldiers hunt lions. 

Notes. 

1 What is the difference between the aorist and imperfect 
indicative ? 

2 State the difference between the aorist and present subjunctive, 
optative, imperative, and infinitive. 
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LESSON XVI. 

NOUNS: THIRD DECLENSION (Continued). 

54. Declension. G. 46 3 ; 48 2, a ; 50 Troi^rjv — 
prjrup, drjp) 57, 1, 2: H-A. 168 1, 2; 170, a; 184; 
188, 6; 189. 

N. B. — The accentuation of the syncopated nouns 
(iraT7]p % jiiiTrjp, 0ifyaTrjp t avr\p) requires very careful 
attention. 

VOCABULARY. 

6 avrjpj gen. dvSpos, the man (Latin vir). 

6 Orjp, gen. Orjpos, the wild beast 

rj dvyaTrjp, gen. dvyarpos, the daughter. 
6 iirjv, gen. ia7)v6s 9 the month. 

7) lATJrrjp, gen. lyqrpos, the mother. 

6 /ucrflos, gen. /ucrflou, the pay. 

6 ttclttJp, gen. Trarpos, the father. 

6 TToifirjp, gen. 7rot/icVo5, £Ae shepherd. 

6 prJTGyp, gen. jyiJTopos (Eng. rhetoric, etc.), £Ae orator. 
virip, prep, with the gen. a&ove, m behalf of, for 
the sake of (Eng. over).' 

Translate into English. 

1. ol apSpc? Tou? Ofjpas idnjpevaav. 2. 6 naTrjp 
top 1 iralSa <rvv tt} dxryarpl iiraQevcev. 3. 6 7rcus 
<rvj/ tw iraTpX idijpev<r€i/. 4. V7rcp tgJi> iraTepaiv /cat 
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rSiv firjrepojp tKivhwevcrav. 5. oi prjropts ra rwv 
avSpcov irpayfiara Xeyoww. 6. avv tw irarpl rrjs 
KaXfjs dvyaTpbs idTjpeva-afiev. 7. tovs iralSas oi>v 
rat? OvyaTpdai irai.heva'Ofiev* 8. <rvv rot 9 iroi/iecri 
dripevcreL. 9. top tov ivqvbs fiiadbv irefiTrei. 10. rbv 
ayadbv avhpa enawas. 

Translate into Greek. 

1. We hunted wild beasts with the shepherd. 

2. We educate our sons with our daughters. 

3. He sent the pay of the month. 4. He incurred 
danger in behalf of the mother of the beautiful 
daughter. 5. He hunted wild beasts with his 
father. 6. They told the names of their daugh- 
ters. 7. He will strike the bad men. 8. The 
orator tells the deeds of the shepherds. 9. You 
will hunt wild beasts with the orator. 

Note. 

1 Trans, the art. by English possessive in this and like sentences. 



LESSON XVII. 

THIRD DECLENSION (Continued). 

55. Declension. G. 52 1, 2 yevos, Note 2; 53, 1. 
Note 2, 2 ; 48 2, c : H-A. 190 ; 191 yevos ; 201-205. 
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VOCABULARY. 

6 dpiOfios, gen. dpiOfiov (Eng. arithmetic), the 

number. 

7) SiW/us, gen. Svj/dfiecjs (Eng. dynamite, etc.), 

the power. 

to evpos, gen. evpovs, the width. . 

6 IxOvs* gen. ix&Jos, ^ e fi 8 ^ 

to iatjkos, gen. iltjkovS) the length. 

to rct^o?, gen. rct^ov?, £Ae waZZ. 

to u^o5, gen. vinous, ^ height. 

Translate into English. 
1. oi itoXItcu vnep rf/s 7rdXecos fai/Swcuovcrii/. 
2. tol opofiaTa tcov avhptov tS>v Iv tj} iroXet cXcfa- 
fiev. 3. TO CV/0O9 Kal TO [MrJKOS KCU TO wfro? t<3j/ 
T€L)(£>v \ey€L. 4. ot 7ToXtrat rds OvyaTepas iv rat? 
iroXccrt TraiSevovaiv. 5. T7ji> hvvafitv t<ov iroXeiov 
Xeyovav. 6. rou? oTrXtrd? Kal tovs yv/ivfJTas ct? 
tt)i> irokiv TrefixffOfiev. 7. toi/ dpidfibv tcov l^dvcov 
Xcifcis. 8. rrefjixfjop top kolXov l^dvv €19 tt)i/ irokiv. 

Translate into Greek. 

1. The citizens incurred danger before the walls 
of the city. 2. You will send the light-armed 
soldiers into the city. 3. He educates his daughter 
in the city. 4. He told the length and width of 
the walls. 5. He tells the number of the fishes. 

6. The citizens incur danger in behalf of the city. 

7. He sent the fish into the city. 
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LESSON XVIII. 

THIRD DECLENSION (Continued). 

56. Declension. G. 53, 3 ; 54 fiovs, paw : H-A. 206 
jSao-tXcu?, jSous, vavs ; 207 ; 208 b, c. 

VOCABULARY. 

6 /JacrtXcik, gen. /JamXea)?, the king. 

6 or -q )8ou5, gen. £009, <fo ox, or the cow. 

6 ipfirjvevs, gen. epfir}v€(t)<;, the interpreter. 

dvco, I sacrifice. 

o lepevs, gen. lepecos, the priest. 

6 Imrevs, gen. iTnreai?, <Ae horseman. 

f) vavs, gen. i/€a)9, ^Ae ship. 

6 pews, gen. pcto, the temple. 

Translate into English* 
. o tepevs ev t<j> z>ea> puci. A tou9 tov pacir 

Xct09 j80U9 cXucra/I6|/. 3. TOV9 I7r7rea9 €19 t^j> irokiv 

cnepApa. 4. 6 /8acrtXcv9 <tw raJ ipfirfp^i Orfpevei. 
5. 6 ipfATjvevs tov dpidfibv Twv v€(ov Xeyci. 6. ot 
lcpct9 iv rot9 i>€g>9 edvaav. 7. TOV9 o7rXlra9 kcu 
rou9 t7T7rea9 kcu tov9 yvpLi/rJTas kol rov9 To£ora9 
ct9 t^i/ irdXti/ 7T€/xi/;co. 8. 6 ai^p top 7ral8a cV t# 
tov €/3/itji/€co9 otfciia ircuSci/o'et. 9. 6 jSacriXev? toi> 
tepea Ovaai c/ceXcucrci/. 
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Translate Into Greek. 

1. The priest sacrificed in the temple. 2. We 
shall release the oxen of the king. 3. He will 
send the horsemen into the city. 4. The king 
hunted wild animals in company with the inter- 
preter. 5. The interpreter told the number of 
the ships. 6. The king educated his sons in the 
house of the priest. 7. He sent the horsemen 
into the city. 8. The priests will sacrifice in the 
temples. 



LESSON XIX. 

VERBS (Continued). 

57. Learn the synopsis and inflection of the first 
perfect system. G. 96; 101 1, 4; 110 IV. (6), 1; 
113 1; 117 1, 2: H-A. 317; 358; 363; 364; 382; 
383 5 b ; 446; 447 b ; 449; 455, a; 458, a. 

58. Accent. G. 26 Note 3(1), (2) : H-A. 389 d, e. 

59. "Use of Perfect Tense. In the indicative mode, 
the perfect tense denotes completed action, present 
time ; the pluperfect completed action, past time : 
XcXufca, I have loosed ; iXeXvKTj (eu/), i" had loosed. 
In other modes the perfect tense denotes completed 
action without reference to time. 

Remark. — The perfect subjunctive and im- 
perative, as well as the optative and infinitive not 

3 
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in indirect discourse, are uncommon, and their 
precise force can best be learned from observation. 
This statement does not apply to verbs which are 
perfect in form but present in meaning. 

Translate Into English. 

1. rov$ opvidas eXeAv/cei/xef. 1 2. Xeoi/ra? T€0tj- 
pci/fca?. 2 3. tovs tov fiao-iXecos jSov? cXvcra?. 3 
4. Orjpas idrjpeve^. 5. eKe/ceXev/ceis (or efccfccXcv- 
mj?) tov? teped? Ovacu. 6. oi lepels rzQvKaa'iv. 

7. tov% 7rcu8a? Kal ras OvyaTepas ireiraLhevKafiev. 

8. 6 iepcv? reOvKev. 9. <rw to! epfjirjv€L ere^pcv- 

#C€L 10. Ot l7T7T€t5 TOUS ITTirOI/? cXcXvfCCCTai/. 
Translate into Greek. 

1. We have hunted wild beasts. 2. The priest 
has sacrificed. 3. He has educated his son. 

4. The horsemen have released their horses. 

5. They had educated their daughters. 6. You 
had hunted birds. 7. They have ordered the 
priests to sacrifice. 8. You educated the son of 
the king. 9. They were hunting wild animals 
with the king. 10. The priests had sacrificed. 

Notes. 

1 Observe that v in the perfect system of Xv» and 0v» is short, 
contrary to the general rule. 

2 For reduplication of verbs beginning with a rough mute, see 
G. 17 2 : H-A. 73 a. 

8 What is the difference in the meaning of the imperfect, aorist, 
and pluperfect tenses? Wherein does the Greek perfect differ from 
the Latin? 
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LESSON XX. 

VERBS (Continued). 

60. Learn the synopsis and inflection of the 
present system middle-passive. G. 95 ; 96 (page 98) ; 
112 2, passive and middle ; 113 Note 1 ; 114, pass, 
and mid. ; 115 1, pass, and mid. ; 116 1, 2, pass, and 
mid. ; 117 1, 2 : H-A. 313, middle (passive) ; 314 
mid. (pass.) ; 376, mid. (pass.) ; 379-382, mid. (pass.) ; 
383 4 ; 384. 

61. Passive Voice. The passive voice represents 
the subject as acted upon : Xuo/ich, / am loosed. 

62. Agent. The agent or doer of the action may 
be denoted in Greek by the preposition into with 
the genitive. 

N. B. — The verbs in this lesson are to be translated 
as passive. The use of the middle voice will be illus- 
trated in the next lesson. 

Translate into English. 

1. ol tov /JcuriXews ^8oc? ikvovro. 2. 6 Upevs 
Ovcrat c/ccXcvero. 3. ol TralSes vno tov 7raiy>09 
TraiSevovrai. 4. vnb tov apxpinos inaiov. 5. inb 
tov prJTopos TraiSevofieOa. 6. ol 7rat8c5 iraiSeve- 
<rd(oi/. 7. vnb T(ov hnrew i\v6fi€0a. 8. ckcAci/o-c 
tovs jSov? \vecr0ai. 9. top 7rcuSa cis tt/v ttoXlv 
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ir€fJL\ff€i Iva iraiSevrjTcu. 10. tovs 7raZ8as els Trji/ 
irokiv eTrefixjjap Iva iraihevoivro. 

Translate into Greek. 

1. We are ordered to sacrifice. 2. You were 
released 1 by the king. 3. He was educated in 
the house of the orator. 4. The lions are hunted 
by the soldiers. 5. The king ordered the boy to 
be educated. 6. Let the exiles be released. 7. We 
sent the boys into the city that they might be 
educated. 8. The soldier is beaten by the general. 
9. They will send the boy into the city that he 
may be educated. 

Note. 

1 The corresponding Greek means strictly "you were being 
released ; " but, as such forms are at least questionable English, 
they will not be used in this work, though some teachers employ 
them to bring out the precise force of the Greek imperfect passive. 



LESSON XXI. 

VERBS {Continued). 

63. The Middle Voice. The middle voice in Greek 
has three uses: It represents the subject as act- 
ing (a) upon himself directly (direct middle); 
(&) to or for himself (indirect middle); (c) with 
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his own means or powers (subjective middle). Of 
these uses (a) is the least common. The precise 
force of (6) and (c) can seldom be shown in an 
English translation. In many cases there seems 
to be no appreciable difference between the active 
and middle. Sometimes the middle and active are 
translated by different verbs : iropeva), I convey ; 
iropevoficu, I proceed {convey myself). 

EXAMPLES. 

(a) Xova), / loash ; Xovo/xcu, I ivash myself. 
(&) ayto, Head ; dyo/iai, Head for myself 
(c) {ZovXevw, / take counsel ; /JovXcvo/iai, / take 
my own counsel. 

VOCABULARY. 

\ovqj, I icash; mid. I wash myself 

iropevcj, I convey ; mid. I proceed, go, march. 

6 <7ar/)a7nj5, gen. craTpdnov, the satrap, Persian 

governor of a province. 
to a-rpdreviia, gen. crrparcu/iaTos, the army. 
(TTpaTtvis), act. and mid. I make an expedition. 
6 oTparqyos, gen. crrpaTrfyov, the general. 

Translate into English. 

1. iropevopieda €19 top 7rora/ioi/ Iva XovatfieOa. 
2. 6 /SacrtXcu? tovs favyovras crTpaTevecrd at ckc- 
Xev&ev. 3. 6 car pdirr)^ iaTpaTevero Iva {iacriXevoi. 
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4. ol orparqyol <rvv r<5 jScuriXct orpaTevowai. 

5. iiropevovro ct? tov nora/ibv Iva \ovoivro. 6. wo- 
pevov ets ttjp tov Upecos oiKidv. 7. ol arpaTiSyrat, 
irop€v4o'd<tiv. 8. avv rots oTparqyois iorparevo- 
fieOa. 9. crw tw aarpairQ crrpareucrai. 10. cV tgJ 
irorafi^ iXoveo'de. 

Translate into Greek. 

1. The soldiers go into the river to wash 2 
themselves. 2. The army was marching into the 
country of the king. 3. The satrap is making an 
expedition that he may be king. 4. You were 
accustomed to go 1 into the river to wash 2 yourself. 
5. Let the army march. 6. He ordered the sol- 
diers to march. 8 7. We are marching with the 
generals. 8. You are washing yourselves in the 
river. 

Notes. 

1 How is customary past action expressed ? 

2 When the English infinitive expresses purpose, translate by the 
subj. or opt. according to 42. 

8 Translate by the infinitive. Be careful not to confound the 
use of the English infinitive in this sentence with that in sentences 
1 and 4. Do not use %va with the subjunctive or optative after verbs 
of commanding and the like. 
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LESSON XXII. 

VERBS (Continued). 

64. Learn the synopsis and inflection of the 
future and first aorist systems, middle. G. 95, 
mid.; 96 (pages 98, 100); 116 2: H-A. 313, mid.j 
315; 316; 433 a. 

Translate into English. 

1. Tropevfrofieda cis ttjv irokiv. 2. oi ottXItcu, 
i\ov<ravTO. 3. oi <f>evyovre<; <rvv roS /SacriXei ioTpa- 
revcravTO. 4. tovs orpaTiayrds or paTevcracrd at 
CKtXcvcrci/. 5. C7rc/x^a/xci/ tovs onXlrd^ ti/a arpar 
Tevacuvro. 6. ci? tt)i> roi) di>Spo5 olkloLv nopevae- 
rai. 7. cis toj> TTorap.ov Tropevo-eadt Iva. Xovcrrjcrde. 
8. 6 aaTpdwq^ iarparevcraTo Iva /JcuriXcvoi. 9. cu 
t# Oakdrry iXovcrdfieda. 

Translate into Greek. 

1. The exiles will make an expedition with the 
king. 2. They will go into the house of the shep- 
herd. 3. We washed ourselves in the river. 
4. The heavy-armed soldier will go into the beau- 
tiful city. 5. The men will go into the river to 
wash themselves. 6. He ordered the exiles to 



40 FIRST LESSONS IN GREEK. 

make an expedition with the satrap. 7. You 
sent the soldiers that they might make an expe- 
dition with the king. 8. You washed yourself 
in the sea. 



LESSON XXIII. 

VERBS (Continued). 

65. Learn the synopsis and inflection of the 
future .perfect and perfect middle (passive) system. 
G. 95; 96 (pages 100, 102) ; 110 IV. a, 1, c; 118 1 : 
H-A. 313; 318; 459; 460; 465; 466, a, b. 

66. Accent G. 26 Note 3(1): H-A. 389 &. 

67. Learn the subjunctive and optative of the 
verb cifti. G. 127 1 : H-A. 478. 

Translate into English. 

1. ol <f>evyovr€s virb tov ap^ovros \e\vo-ovrai. 

2. cts Ti)v tov jSacriXe'w? x<wpai> iTTetropevfieda. 

3. €i> r<3 iroTaficp XekovfieOa. 4. ol i7T7ms cis rr/v 
7t6\lv iireiropevvro. 5. 6 ottXittjs ct? rrjv aicqv7)v 
ireiropevrai. 6. <rvv t<S Trarpl ireiropcvfLeda. 7. virb 
tt)$ firfTpb? iXeXvade. 8. avv rot? ayadols aTpa- 
Ttcorat? Trenopevo-ai. 9. ck ttjs feaX^s ot/cta? we 
iropevade. 
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Translate into Greek. 

1. The soldiers have gone into the city. 2. The 
exiles have been released by the king. 3. The 
commander has gone in company with the horse- 
men. 4. The priest had washed himself in the 
river. 5. You have washed yourself in the sea. 

6. You have gone into the house of the orator. 

7. We shall have been released by the satrap. 



LESSON XXIV. 

VERBS (Continued). 

68. Learn the synopsis and inflection of the 
future and first aorist passive. G. 95; 96 (page 
102); 110 VI. ; 112 1; 114 Note 1; 115 3; 116 3 : 
H-A. 313; 319; 374 a; 388; 468; 469; 473, a; 474. 

69. Negative Particle fiij. The negative particle 
pi), not, is used with the subjunctive and optative 
in negative clauses of purpose. 

Translate into English. 

1. oi filKpol opvidts XvdyjcrovTcu. 2. oi Imroi 
vtto t£)i> linr€Q)v i\vdr)<rav. 3. 6 aaTpwrrq^ rovs 
Upeds \v6rjvaL iKeXevaev. 4. 6 7rais Iv tj} olklcj, 
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tov apxowos iTraihevdy). 5. ol KrjpvK€^ cts ttjv 
irokiv TTopevaovrau Iva firj rofzevdoxTw. 6. viro tov 
prjropos iiraihevdriiMev. 7. tovs ?r<u8a? cis t?)i/ 
7rdXu> cVe/xi//a/x€^ u/a 7rcuSei;0€tej>. 8. oi /8o€? 
Xv0c*t<wi>. 9. ot opvidts V7rb T<ov iwire&v idrfpev- 

Translate into Greek, 

1. We shall be released by the king. 2. The boy 
was educated in the house of the priest. 3. You 
were educated by the orator. 4. He orders the 
oxen to be released. 5. He sent the boy into the 
city that he might be educated. 6. The lions 
were hunted by the soldiers. 7. Let the herald 
be released. 



LESSON XXV. 

VERBS {Continued). 

70. Learn the synopsis and inflection of* the 
verb ct/u. G. 127 I : H-A. 478-480. 

71. Accent of Enclitics. G. 27 3 ; 28, 1-3 : H-A. 
113; 115; 116. 

72. The Predicate Adjective. A predicate adjective 
agrees with the noun to which it refers in gender, 
number, and case. 
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VOCABULARY. 

elfiC, I am. 

7) Kcofir), gen. K(ofir)^ y the village. 

to opos, gen. opovs, the mountain. 

6 ocfydaXftos, gen. 6<f)da\fiov, the eye. 

ij irrjyij, gen. irrjyrjs, the fountain, the source, at wq- 

yal 4k, the sources are in (lit. out of). 
crowds, <ro<l)TJ, <ro<f>6v (Eng. soph- in sophist, etc.), 

wise. 
vtJnjXds, xnjrqXT), xnfrqXov, high. 
6 ^yrdxv, g en * x Lr ® vo *> th e tunic. 

Translate into English. 

1. at Trrjyal tov nora/Mov Ik tov opovs elaiv. 

2. at Ovyarepes iv rr} tov irarpos otKta fjcrav. 

3. TO T€t^05 flOLKpOV 1<TTIV. 4. TOV TTatSa TTCLlSeveL 

Iva o-otf)bs rj. 5. dyadol av8pes 1<jt£. 6. at 
KCJfiai tov /JacrtXcios /caXat eiaiv. 7. oi 6<f)daXfiol 
ttJs jSoos /caXot ctcrtj>. 8. ot t^flves cj> t# daXaTTj) 
fiaKpOL elcnv. 9. ot 7rat8c5 iirat,8€v07]<rav Iva <ro(f>ol 
elev. 10. to opos -mjrrjXbv fjv. 11. eKeXev&ev 6 
ap\cov Tov? To^OTas ayadovs elvai. 12. icaXo? ct. 
dya#os wr0t. 13. /caXos ^jcrda. icaXot t^tc. 14. 6 

d^p 7ToXc/Xt05 i(TTLV. 

Translate into Greek. 

1. The heralds are brave men. 2. The moun- 
tains are high. 3. The wall is long. 4. The ships 
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of the king were small. 5. You were in the streets 
of the city. 6. You are in the country of the 
king. 7. The men are hostile. 8. The citizens 
are friendly. 9. We educated the boy that he 
might be wise. 10. Boys are educated that they 
may be wise. 11. Be wise. Let them be wise. 

12. The sources of the river are in the mountains. 

13. The tunics of the men are beautiful. 



LESSON XXVI. 

ADJECTIVES OF THE THIRD DECLENSION. 

73. Stem Formation and Declension. G. 66 ; 67 1, 2, 
yXvicvs: H-A. 228, a; 229; 230; 231 a. 

74 Genitive with Adjectives. Adjectives of plenty 
and want take the genitive : TrXrjp^ vSaros, full 
of water. 

VOCABULARY. 

act, adv., alivays. 

a\r)0ijs, d\Tj0€s, true, actual, real, rb aXrjdcs, 1 that 

ivhich is true, the truth, ra aXrjdrj, things 

ivhich are tme, the true, 
rj akrjdeia, gen. aXrjdeLds, truth, the truth (abstract). 
fiadvs, fiadeia, ftadv, deep. 

fiapvs, -cia, fiapv (Eng. bar- in barometer), heavy. 
Ppahvs, fipaheia, /3pa8v, slmo. 
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(Spayy*, fipax&a, Pp^X"* s h° r t- 

evpvs, tvpela, evpv, wide. 

r)8vs, rjSeta, 1781;, sweet, pleasant, delicious. 

6 olvos, gen. olvov, the wine. 

ir\ijpr]<5 f TrXrjpe^, full. 

TayySy ra^cta, Tayy, swift, fleet. 

t/jcvSifc, \ftev8es, false, to \fievhes, that which is false, 

the falsehood, to. \jiev&7], things which are false, 

the false. 
to i|f«)8os, the falsehood. 

Translate into English. 

1. 7/ rjfiepd rjSeid Icnv. 2. top ftpaSvv Imrov 
iraUi. 3. ol 7rora/xot irXjjpeis i^Ovcov Jjaav. 4. ol 
8co"7ror ai del xfievhels tlcriv. 5. divov rjhvv €7T€/jt7rcTC. 
6. ai 6S0I evpelaC elcnv. 7. 6 xpvabs jSapus icrnv. 
8. <£iXos T(ov a\r)95)v rjv? 9. rj dXijdeia del Kakij 
i&Tiv. 10. to \fjev8os del kclkov £<ttiv. 11. <rvv 
Tot? rayio-i 7ratcrl iropevofieda. 12. iroXe/ud? con 

T<3l> t^€vSa>I/. 13. TO TCl^OS ftp^X" i(TTLP. 14. aw 

T<5 dX^ci <^iXa> €7TO/3€ucto. 15. 17 /cw/xt/ Tr\rjpnr)S 
dvhpwv $jv. 

Translate into Greek. 

1. The king's brother is false. 2. The days 
are long and pleasant. 3. The river is always 
full of fishes. 4. The wall is wide and high. 
5. They are friends of the true, the beautiful, 1 
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and the good. 6. He was an enemy of that 
which is false. 7. Truth is beautiful. 8. He 
sends sweet wine. 9. We shall go with the swift 
boys. 10. The sea is deep and wide. 11. He 
was always a true friend. 12. The villages were 
full of soldiers. 13. The street is short and wide. 

Notes. 

1 Neuter adjective used substantively, — a very common usage in 
Greek, as well as in Latin ; cf. Latin bona, multa, etc. 

2 Translate " he was," etc. <|>CXos is a predicate noun. 



LESSON XXVII. 

ADJECTIVES (Continued). 

75. Stem Formation and Declension. G. 67, 2 xa/3t€i?, 
/ic'Xas; 72 2, Note 1 : H-A. 233-236, a, 6; 237; 240 

76. Genitive with Comparatives. Comparatives are 
followed by the genitive, if the conjunction rj, than, 
is omitted : T^Stcou /icXitos, sweeter than honey. 
Compare Latin ablative after comparatives with- 
out quam. 

VOCABULARY. 

/3€\tI(di>, ^eXrlovy better, braver. 

evSaifiav, evScu/xoi/, fortunate, prosperous. 

7), conj., than. 
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fieXds, fLeXawa, fieXap, black. 

7/ vavs 9 gen. j/ecils, the ship. 

to 7tXt}0os, gen. irXTJdovs, the multitude. 

to irXoiov, gen. 7rXotov, the boat. 

7) Tpiyjpr)s, 1 gen. Tpirjpovs, the trireme, ivar-vessel. 

Xa/3i€i?, xa-pteo-cra, yjxpUv, graceful, pleasing. 

Translate into English. 

1. 17 akrjdeia fiekriwv €<tt\v atl rj to iffcvhos. 2. ij 
vavs iLtltfiiv tov 7r\oiov ecrriv. 3. r/ fiaaiXeia ^a- 
pUaad iariv. at 7rdXcts evSat/tope? ^crai^. 4. €7T€/xr 
ipa/iev [icXavas /JoSs. 5. crw Tjj OvyaTpl tt}<z 
Xapi{<T<rqs [irjTpbs iropeierai. 6. 6 dp^aiv fiekTitov 
tov 77X17 0ovs ^f. 7. at Tpirjpei^ /x€t£op€? t(ov 
*n\oia>v elaiv. 8. ct? ras evSaifiovas 7rdXcts Tropev- 

<TOVT(U. 9. (TW T<£ ^CvSet <£tX<W 7TO/3€V€Tat. 10. 6 

jSacrtXcvs fiet^cov iarlv ttjs )8acrtXctd?. 11. at k^c? 
fieXaivai el&iv. 12. ci/ rat? evpctat? 6S0Z5 ttJs 
euSai/AOPog 7rdX€a>? ^ftcv. 

Translate into Greek. 

1. The ships are larger than the boats. 2. We 
released the black oxen. 3. The city is pros- 
perous. 4. He will go with his true friend. 

5. The soldier is braver than the multitude. 

6. We shall go with the graceful daughter of the 
queen. 7. The triremes were black. 8. They 
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were in a broad street of a prosperous city. 

9. The mother is larger than her daughter. 

10. The house of the king is full of false friends. 

Note. 

1 rpt4jpip has usually the recessive accent in the gen. dual and 
plural : Tpt^poiV, TpWjpw. 



LESSON XXVIII. 
IRREGULAR ADJECTIVES. 

77. Declension. G. 67, 7ras ; 70, fieyas, iro\v$ : 
H-A. 240, iras ; 247. 

78. Accent G. 25 3 Note 1 : H-A. 239. 

79. Partitive Genitive. Nouns or adjectives denot- 
ing a part may take a genitive denoting the whole : 
TroXXot 7w iroXir&v, many of the citizens. 

VOCABULARY. 

7) aKp6iro\i$, gen. aKponoXeax;, the citadel. 

6 fidpfiapos, gen. fiapftdpov, the barbarian, the 

foreigner, 
ri yrj, gen. yfjs (Eng. ge- in geometry, etc.), the land. 
6 fiye/iaw, gen. ^yc/iwos, the leader, the guide. 
/xeya?, fieydXrj, /xeya, great, large, stately. 
7ra?, nacra, irav, all. 
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6 irtkTacmjs, gen. ireKTaaTov, the targeteer, the 
peltast. 

ttoKvs, iroXX^, irokv, much) abundant; pi. many; 
oi TroWoCy the many, the majority, to iroXv, 
the much, the principal part, the greater part 

Translate into English. 

1. 7roXXo! r<ov TreKraarcov <rvv t<£ rjyefiovi tto- 
pevo-ovrai. 2. irdvres oi weXTaaral Iv rg aKpoirokti 
rjaav. 3. oi ttoKKoI t£>v fiapfidpcov \fjev8els claw. 
4. iraaa r) yij Kakrj £<mv. 5. ttoXXoI tq>v imritov 
tovs [leydkovs opvidas idTJpevaav. 6. to ttoXv tov 
<rTpaT€vfiaTO$ oitv T<3 dp^ovri 4<rTpaT€v<raTO. 7. 17 
tov fiacriXews §iW/u? fieyakiq cot«>. 8. tv Tr} tcov 
fHapftdpcov X < *W ^"oXXal 1 ical /xcyaXai 7rdX€i? tfcav. 

9. 7rdvT€s oi tov Tyyc/xwos Zinroi ra^is claw. 

10. Iv rrj 68(0 r^s fieydkr)? Kal evSaCfiovos 7rdXe<w9 
^/xci^. 11. ckcXcuctc 7raj> to orpaTcv/ia Tropevtadai. 

Translate Into Greek* 

1. All 2 the cities are large and prosperous. 
2. The majority of the citizens are good and hon- 
orable. 3. Many of the targeteers are hunting 
large lions. 4. The greater part of the army is 
making an expedition with the king. 5. The 
leader's house is large. 6. We are in the streets 
of a large and beautiful city. 7. All the king's 

4 
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daughters are stately. 8. Many of the guide's 
horses are slow. 9. He will order all the tar- 
geteers to march. 10. There are many large 
fishes in all the rivers. 

Notes. 

1 Eng. idiom : " many large." 

2 Do not write iras between the article and the noun. 



LESSON XXIX. 
COMPARISON OF ADJECTIVES. 

80. G. 71, Notes 1, 4, 5 ; 72 1 : H-A. 248 ; 249, a; 
251, a; 253. 

81. The Superlative. The superlative often has the 
force of very : tjiSiotos, very pleasant 

VOCABULARY. 

a£io?, atziJyrtpos, dfiwraros, ivorthy, more ivorthy, 

most worthy, w. gen. 
anapdo-Kevos, -orepos, -ototos, unprepared, etc. 
ijSvs, r)8ia>v, rj8iaro^y sweet, delicious, pleasant, etc. 
[laicpos, -orepos, -otoltos, long, etc. 
/xeXds, jieXavrepos, /xcXavraro?, black, etc. 
/u/c/90?, -orepos, -otcltos, small, etc. 
veos, -arrepos, -wraros, young, etc. 
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to vtyos, gen. v€<f>ovs, the cloud. 

V w& g en - vvktos, the night 

irovrfpos, -drcpos, -otcwos, wicked, base, etc. 

irpecrfivrepos, sup. irptafivTaTos (Eng. presbyter, 
etc.), ofcZer, oldest 

crowds, -axrcpos, -curaTo? (Eng. sopA- in sophist, phi- 
losophy, etc.), wise, etc. 

17 ti/itj, gen. ti/xi}s, £Ae honor. 

yapUis, -core/jo?, -coraTos, graceful, etc. 

Translate into English. 

1. to v€(f>o<s fiekdpTepop core ttjs ja;fCT05. 2. ^ 
p^rrjp ^apiecTepd rfjs dvyarpos ianv. 3. 6 ou>os 
tov /xcXitos 17810* j> iorCv. 4, 6 KpirrjS a£ios Tififjs 
icTiv. 5. atjiwrepos Tifirjs ivriv rj 6 jSacriXev?. 
6. cro^wTaTo? can t<3i/ dvdpanrcov. 7. Trovrfpora- 
to? core, t5j> 8€0"7tot<3i>. 8. TrpeafZvrepos ion tov 
d8e\<f>ov. 9. 7r/3co")8uTaTds coti t<Si> apxpinutv. 
10. vedrrepos Icrri tov <f>[\ov. 11. 6 fiaariXevs aira- 
paoTKevoTCLTos io-Tiv. 12. di^7/3 (roffxaraTos Icnv. 
13. 17 01/a'd jiiKpordrq kcrriv. 14. to i>€<f>os [lekdv- 
rarov ioriv. 15. 17 6S05 paKpordrr) iariv. 16. 17 
rjfiepd r)8io"rq Icrriv. 17. aJfids coti Tlfirjs xpv&ys- 

Translate into Greek. 

1. The cloud is blacker than night. 2. The 
mother is graceful, and the daughter is more grace- 
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ful than the mother. 3. I send wine more deli- 
cious than honey. 4. The old man is more worthy 
of honor than the young man. 5. He is basest 
of men. 6. He is wisest of the citizens. 7. He 
is younger than his brother. She is younger than 
her brother. 8. He is youngest of the generals. 
9. They are most unprepared. 10. They are (the) 
oldest of the citizens. 11. They are very wise 
men. 12. The roads are very long. 13. The 
days are very pleasant. 14. The citizens are 
worthy of golden honor. 



LESSON XXX. 

IRREGULAR AND DEFECTIVE COMPARISON. 
82. G. 73 1 1-9 : H-A. 254 1-8 ; 255. 

VOCABULARY. 

to apfia, gen. ap/taro?, the chariot. 

6 Kaipos, gen. iccupov, the opportunity, the fitting 

time. 
6 7rapaScto-o?, gen. 7rapaSctb"ou (Eng. paradise), 

the park. 

Learn also from the grammars the meaning of 
the adjectives referred to in 82. 
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Translate into English. 

1. apLCTTos cVti tS>v oirXlrSiv. 2. /ca/aov? Jjaav 
T(ov fiapfidpcov. 3. Kpa.Tt.oTOL iare rS>v 7re\racrT(oj/. 
4. afi€Lvov<s rov irXijdovs clew. 5. <rvv dfieCpocnv 
dvhpdcn TTOpevaropai. 6. 6 aaTpdwqq inopeveTo 
avv oXiytcrrot? OT/^aTtwrai?. 7. oi fUKporraroi tq>v 
6pvt0(ov Iv to> 7ra/oa8ctcro> yjaav. 8. 17 injrqp icaX- 
Xcg>i> eorl ttjs dvyarpos* 9. to ap/xa rov jieydkov 
/SacnAews /caXXioroi> 771/. 10. tjttqvs tcop 7ro\€/uW 

i(Tfl€P. 11. 17 6805 pdoTT) laTLV. 12. Ot 7rX€lOTOl 

iw (f)v\dK(ov KaKiOToC cccrt^. 

Translate. 

1. They are bravest of the soldiers. 2. He is 
stronger 1 than his brother. 3. The opportunity 
is very great. 4. The commander is braver than 
the multitude. 5. You are marching with men 
more cowardly than the barbarians. 6. We hunted 
in company with very brave men. 7. There were 
very few soldiers in the city. 8. The most of the 
small birds are in the park. 9. The younger of 
the brothers is more beautiful than the older. 
10. He is inferior 2 to his enemy. 11. The roads 
are very easy. 12. The most cowardly of the 
citizens are in the citadel. 

Notes. 
1 KpcCrrcw. B ^ttwv, w. gen. 
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LESSON XXXI. 

VERBS: PARTICIPLES. 

83. Third Declension Participles. Learn the declen- 
sion of participles of the third declension. G. 68, 
Note: H.-A. 241; 242, a; 244 XcXvkoJs. 

84. First and Second Declension Participles. Partici- 
ples ending in -fLtvos are declined like adjectives 
of the first and second declension. G. 62; H.-A. 
222. 

85. Attribntive Participle. The participle agrees 
with the noun which it limits like any adjective, 
and often qualifies a noun as an attributive (at- 
tributive participle). When the attributive par- 
ticiple is preceded by the article, the noun is often 
omitted and the participle used substantively. The 
participle is then translated by he (she, those, the 
one) who : 6 \vcov, the one loosing, or he who looses ; 
6 Xvctcjv, the one about to loose, or he who will loose ; 
6 Xvcras, the one having loosed, or he who loosed ; 
6 XeXvKws, 1 the one having loosed, or he ivho has 
loosed ; 6 \v0tis, the one having been loosed, or he 
who teas loosed ; 6 XcXu/jte^o?, the one having been 
loosed, or he ivho has been loosed. Similarly in the 
plural ; ol Xvoirres, those ivho loose, etc. 

86. Use of Tenses. The present, future, and aorist 
participles denote time present, future, and past, 
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respectively, with reference to the principal verb. 
The perfect participle denotes completed action, 
present time with reference to the principal verb. 

Translate into English. 

1. 6 Orjpevojv ay ad 6s eariv, 2. tov \v<ravTa 
tovs Zirirovs ttc/attci. 3. <rvv rois XeXv/tcVois tto- 
peverai. 4. ol XcXvicorc? rovs opviOas Iv rfj olicia 
clew. 5. crw rrj \v0eCa-g 7rop€v<rofiai. 6. ol 
0r)p€v<ravres tovs Qrjpas apioroi 7)<rav. 7. top 

\v0€Vra TT€fL\fKO. 8. ol <TTpaT€V(rdfl€POL <TVV T<5 

/SacriXcI KaKLcrroi eio"ii>. 9. avv reus XcXvicocrt 1 tovs 
/Sous TTOpevovrai. 

Translate into Greek. 

1. We shall go with those who have hunted 
lions. 2. He who loosed the oxen is in the park. 

3. Those who hunt wild animals incur danger. 

4. They tell the names of those who are making 
an expedition with the king. 5. He will go with 
the one who sent wine. 6. He tells the names of 
those who were released. 7. Those who hunted 
small birds are cowardly. 

Note. 

1 Observe that both the perfect and aorist participles are trans- 
lated usually by the English perfect participle. The student should 
remember, however, that in the Greek the perfect participle denotes 
completed action, present time, with reference to the principal verb ,* 
the aorist, action brought to pass in past time, with reference to the 
principal verb. 
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LESSON XXXII. 

PARTICIPLES. ( Continued). 

87. Review references given in 83 and 84. 

88. Circumstantial Participle. Besides its attribu- 
tive uses the participle may also b& used to express 
some circumstance connected with the principal 
verb (circumstantial participle). The circumstan- 
tial participle denotes time, cause, concession, con- 
dition, and other adverbial relations; aKov&avtes 
eireldovro, having heard, they obeyed, or when they 
heard, they obeyed. 

Translate into English, 

1. ola'TpanSyrai iropevoiievoi 1 €To£€vur)<rav. 2. 6 
<f>evyo)v ro^evOeis eXvdrj. 3. 6 o-aTpdirris Kivhvvev<ras 
/ScuriAcvcra. 4. ol TratSes 7raSev6fiepoL ev ttj irokei 
fjcrav. 5. \v<ravra tovs lirirovs rbv TratSa iratcrofiev. 
6. ol 7r<u8es iraihevOevres <ro<f>ol yjcrav. 7. ol 
limels AeXvKore? rovs lttttovs els ttjv aKp6iro\iv 
iropevovTcu. 8. 6 apywv els rrjv irokw rov KrjpvKa 
enefixfte \e£ovra ttjv eirifiovkrjv. 

Translate into Greek. 

1. The father was in the city while educating 
his son. 2. A boy after he has been educated 2 is 
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wise. 3. The king after ordering the army to 
inarch will go into the citadel. 4. He struck the 
soldier because he released the horses. 5. The 
exile was released because he told the plot. 6. The 
king was hit (with an arrow) 8 while hunting wild 
beasts. 

Note. 

1 The Greek language often uses the participle to express relations 
which in English are commonly denoted by clauses or phrases (see 
88 above). The learner should, therefore, consider what the rela- 
tion expressed by the Greek participle is (time, cause, etc.), and then 
use the appropriate English clause or phrase in translation. 

s " Having been educated." 

* TogcvV 



LESSON XXXIII. 

VERBS (Continued). 

89. Learn the synopsis and inflection of the 
second aorist system, active and middle ; and the 
second perfect and pluperfect system. G. 96 (pp. 
104, 105); 110 IV d; V: H-A. 320; 321; 435; 450, 
a; 451 a, b. 

90. Accent G. 26 Note 3 (l)-(3) : H-A. 387 a, b ; 
389 a. 

91. Use and Meaning of Tenses. What has already 
been said in regard to the meaning and use of the 
first aorist and first perfect is true of the second 
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aorist and second perfect, since the so-called second 
tenses differ from the first in form, but not in 
meaning. 

VOCABULARY. 

17 dyopd, gen. dyopas, the market-place, market. 

rf apfidfia^a y gen. dp/Aa/za^?, the covered chariot, 

carriage (esp. for women). 
17 /JcuriXeia, gen. /ScuriXcids, the queen. 
elkop 1 (sec. aor. of alp<o), I took, mid. / took for 

myself, hence, / chose. 
e\nrov (sec. aor. of Xei7rc«>), / left ; sec. perf. 

XcXot7ra, / have left, 
tyvyov (sec. aor. of <f>euya)), I fled ; sec. perf. 

ir€(f>€vya, I have fled. 

-Translate into English. 
1. ol KCLKol <f)vk(lK€S TTJV TToklV ZklTTOV. 2. 6 

OTparrjybs (rTpareverat Iva rhs 7rdXct$ cXy. 3. ol 
<TTpaTiS)TCLi (TrpaTrjyov tlkovro. 4. r) /Jacri'Xeia c#c 
rijs ap/iafid^rjs efyvyev. 5. oi 1777761$ tovs Ittttovs 
Xekoiirao-iv. 6. iccXcvei rovs ttoXItcL? c/c ttJs 7ro- 
Xca>9 (frvyelv. 7. ol iXovres ttjv aicpoTrokiv dpwrroi 
rjo'av. 8. oi crrpaTiS^rai arparrjyov ekecrdoDV. 9. oi 
TofoVax to opos €XcXoi7reo"ai/. 10. ot oTpartSrai 
orpaTrjyoifs i\6fievoL iorpaTev(ravTO &vv r<5 fiacikel. 
11. 7rc^evya/jL€i/ ck 7-779 dyopa?. 12. 6 aaTpdirq^ 
ia'Tparevaaro Iva, ttjv Kcofirjp cXoi. 
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Translate into Greek* 

1. The queen has fled from her carriage. 2. We 
made an expedition that we might take the city. 
3. We chose a general. 4. The commander or- 
dered the horsemen to leave their horses. 5. Those 
who fled from the city were cowardly. 6. The 
light-armed soldiers had left the mountain. 7. The 
soldiers, after choosing a general, will make an 
expedition with the satrap. 8. The citizens have 
fled from the market-place. 9. The king will 
make an expedition to take the villages. 

Note. 

1 For the augment of tlXov see G. 104 ; H-A. 359, a. 



LESSON XXXIV. 

VERBS (Continued). 

92. Learn the synopsis and inflection of the 
second passive system (second aorist and second 
future passive). G. 96 (pp. 108, 110); 110 VII: 
H-A. 322; 468; 471-473, a; 474. 

VOCABULARY. 

iypd^rjv (sec. aor. pass, of ypd<f>(o), I was written ; 
sec. fut. pass. ypa^TJo'OfMu, I shall be ivritten. 
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ioTaXrjv (sec. aor. pass, of otc'AAco), I was sent ; 

sec. f ut. pass. oTakyjaofiaL I shall be sent, 
irpdirqv (sec. aor. pass, of Tpeiro>), / icas turned; 

sec. fut. pass. TpaTnjo-ofiai, I shall be turned ; 

w. el? <f>vyrjv, I icas routed, I shall be routed, 
irpd^rjp (sec. aor. pass, of Tpetfxo), I was nourished, 

supported ; sec. fut. pass. t/nm^o-o/jlou, I shall 

be nourished. 
i<f)dvr)v (sec. aor. pass, of ffxitvco), I was shown, I 

appeared; sec. fut. pass, ffxunjo-oncu, I shall 

appear. 
V ifrvyV* 8 en * ^vy^ 9, the flight. 

Translate into English. 
1. 6 O m TpaTL(jJTr)S €t? TTjP TToklV €OTaX7J. 2. 61 

lttttoi Iv TJ) X<*>P a T0 ^ /JacriXeais rpa^TJo-ovTcu. 3. at 
€7rtOToXat iypd<f>r)0'ap vnb rov rjyefLovos. 4. ol 7ro- 
Xe/uot cis <f>vyr)v Tpanevres €(f>vyov. 5. to arpdr 
rcv/jta inopevsTO cis ras Kcofias Iva Tpa<f>€ir). 6. €i/ 
t# dyopa <f>av7j(r6fi€0a. 7. ot 07rXIrai €t? ttjv Kcofirju 
iropevo'ovTai Iva Tpa<f><oo'LV. 8. iTpdufyqre V7ro toO 
Trarpos. 9. ot ttguScs TpcufrevTtoV. 10. 6 icfjpvtj 
<f>amJTO). 

Translate into Greek* 

1. The letter was written by the king. 2. The 
general, after he was routed, 1 fled. 3. The army 
will march into the country of the king to be 



FIRST LESSONS IN GREEK. 61 

supported. 4. The horses were supported in the 
country of the satrap. 5. The general ordered 
the soldiers to appear in the market-place. 6. We 
were supported by the queen. 7. The boys were 
sent into the city to be supported. 8. Let the 
enemy be routed. 9. You are marching into the 
villages to be supported. 

Note. 

1 " Having been routed." 



LESSON XXXV. 

REVIEW OF VERB. 

93. A general review of the synopsis and inflec- 
tion of the verb in all the voices (without the 
accompanying Greek and English exercises) is 
recommended at this point. 



LESSON XXXVI. 

PRONOUNS. 

94. Declension. Learn the declension of the per- 
sonal and possessive pronouns. G. 79 1, personal ; 
82: H-A. 261; 263; 269. 
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95. Article with Poueuives. In Greek when a noun 
is modified by a possessive pronoun, or genitive of 
a personal pronoun, the article is used or omitted 
according to the principles already stated in 15. 
But the English idiom is quite different, so that 
the subject will require careful attention on the 
part of the learner. Thus we say in English, my 
friend, omitting the article, when a definite person 
is meant ; but because a definite object is referred 
to the Greek requires the article ; 6 <f>l\o<; fiov or 
6 ifibs <£iXo$. Again, if we refer to a person in- 
definitely, as one of several, we say a friend of 
mine ; but for the reason that the object is indefi- 
nite, the Greek omits the article; <f>C\o<; jmov or 
ifibs <£iXos. 

96. Position of the Genitive of a Personal Pronoun. The 
genitive of a personal pronoun does not stand be- 
tween the article and the noun. Write always 
6 <f>[\o<; fiov, never o fiov <f>i\os. The form 6 <£i'Xos 
ifiov is said not to be used. 

Translate into English. 

1. ol Imroi fiov ip t<£ irapaheicco elcriv. 2. 6 tto- 
Xtrrjs rjv ifibs <f>i\os. 3. ol vfiertpoi orparifirai 
ayaOoL elaiv. 4. 6 dScX^o? rjfiZv ao<j>6s itmv. 
5. 6 r)fi€Tepos oZvos r)hv<z rjv. 6. r) <rr) dvydrqp 
Kakrj ioTLV. 7. /Joes <rov ip ra> TrapaScwra) eiaiv* 
8. rr)v ifLT)v dfiaijap e\nrov. 9. ifyvyofiev Ik t£>p 
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rjfier€p(ov oIklcov. 10. tovs Zinrovs v/jlcov iXCirere. 
11. avv f<5 irarpC crov iropeverai. 12. oi 7ro\€/uot 
cts $vyr)v iTpd7rr)<rav vnb rov a8ek<f)ov fiov. 13. tov 
aov lttttov 7ratci$. 14. Xeye fiOL ra ovofiara t£>p 
TiyeiLovtav. 

Translate Into Greek. 

1. Your oxen are in the park. 2. The leader is 
a friend of mine. 3. My mother is beautiful. 
4. A horse of yours is in the city. 5. We left 
our horses. 6. Your daughter was supported in . 
my house. 7. I shall make an expedition with 
your soldiers. 8. He tells me the names of the 
young men. 9. Your wine is sweeter than ours. 
10. We shall hunt game with you. 11. We have 
fled from our ships. 12. Our soldiers were put to 
flight by the enemy. 13. A friend of ours is in 
the village. 



LESSON XXXVII. 

PRONOUNS {Continued). 

97. Learn the declension of the intensive and 
demonstrative pronouns. G. 79 1, avrds ; 83 : H-A. 
265; 271; 272,58c, o5ro?. 

98. Article with Demonstrative Pronouns. When a 
noun is modified by a demonstrative pronoun the 
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article must be used, and the pronoun must not 
stand between the article and the noun : ovros o 
avrjp or 6 av7)p ouros, not 6 ovtos awjp. 

99. Use of the Intensive Pronoun. The intensive pro- 
noun avros has three uses. A. When preceded by 
the article, it means same (Lat. idem). B. When 
not preceded by the article it means self (Lat. 
ipse). C. When it stands alone and in the oblique 
cases, it means him, her, it, them. Sometimes 
when standing alone in an emphatic position it 
means self, especially in the nominative case. 

N. B. — This lesson requires unusual care and dis- 
crimination. It is very important to the subsequent 
success of the learner and should be thoroughly mas- 
tered. 

VOCABULARY. 

avrds, avrrj, avro, self, same. 

€Kelvo$j €K€Cw), iictZvo, that (the one yonder). 

o8c, rj8e 9 rdSc, this (this one here). 

ovtos, avrrj, tovto, this (sometimes rendered that). 

Rem. — Of the three demonstratives ovtos is the most 
common ; ovto? usually denotes what precedes ; ohe what 
follows. 

Translate into English. 
. (XVTOS O KpiTrfS €P TTj €fljf OLKICL €OTW. A. O 

avros avfjp crvv rfpZv iropeverai. 3. <rvv avroii 
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rot? orparriyoZs orrparcvo-o/utai. 4. virep rfj$ airrjs 
7roXca>5 iici,v$vv€vop,€v. 5. €K rfjs iroXeaiS avrfjs 
i<f>vyofi€v. 6. nefinofiev tov apxom'a avrbv €ts t^i* 

aVTTfV K(OfJi7)V. 7. CIS T7)V oltcCdv (TOV OUTOV 1 tTC/LHTCi. 

8. avros 2 toutov? tov? di/8pas cXvca. 9. iJSc ^ 
rjfiepa KaXrj eoriv. 10. avrol iv tovt-q tjj 7rdXci 
eicriv. 11. avros <rw rovrot? rols 7rcuo"i*> eircuScu- 
0i7i>. 12. ourot ol oTpaTLtoT<u €t? <\>vyi)v crpaTTTjcrav. 
13. ejceipo? 6 ?7T7ro5 ra^v? iorw. 14. 17 PtfTyp 
avrov Kahj iorw. 15. i$TJp€vca rov? drjpas ovv 
t<£ irarpl avrfjs. 16. 0! dScX^ol cwtS>v vioi J}<rai/. 

17. aurol avrovs err^p^av eis ttjv aicpoTrokw airijv. 

18. ij /facrtXeta avr^ ck rijs apfiafid^r]^ £<f>vyev. 

19. avrol i<f}dv7)Te Iv tj} dyopa. 

Notes. 
1 See above, 99 C. 
* afrfe agrees with the omitted subject of tXvro, 99 B. 



LESSON XXXVIII. 

PRONOUNS (Continued). 

100. Review 97-99. 

Translate into Greek. 

1. The same man is in my house. 2. The 
general himself marches with us. 3. We made 
an expedition with the same general. 4. They 
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send the herald himself into the same house. 
5. We send them 1 into the city. 6. You loosed 
this man yourself. 7. We ourselves send them 
into the country. 8. You will hunt these wild 
animals yourselves. 9. That horse is slow. 

10. These cities are large and prosperous. 

11. They march with these soldiers. 12. His 
daughter is beautiful. 13. This honey is sweet. 
14. Her brother is wise. 15. Their friends are 
bad. 16. You were educated with these boys. 
17. The enemy themselves were routed by our 
horsemen. 18. These soldiers chose the same 
general. 19. We shall go with the queen herself. 



Note. 

1 See 99 C. Third pers. pronoun od, ot, I, is not used in Attic 
prose except as an indirect reflexive ; that is, a reflexive which, 
standing in a subordinate clause, refers to the subject of the prin- 
cipal clause. 



LESSON XXXIX. 

PRONOUNS (Continued). — NUMERALS. 

101. Learn the declension of the relative, inter- 
rogative, and indefinite pronouns; and the car- 
dinal numbers from one to four. G. 77 1, Note 
2 ; 84 1, 2, Note 2 ; 86, 5$ : H.-A.275; 277, a; 290, a. 



FIRST LESSONS IN GREEK. 67 

VOCABULARY. 

elSov, 1 / saw (sec. aor., pres. 6p£). 

cfs, hvo, rpels, rdaa'apes or Terrapes, owe, two, three, 

four. 
ovSets, ouSe/ua, ovhiv, no one, nobody, in the neut. 

nothing, 
os, rj, o, relat. pron., who, which, what 
ris, ri, interrog. pron., who, which, what 
rls, tI, indef. pron., some, any, certain: in the masc. 

sing, used substantively, some one, a certain 

one; in the neut. sing., something, a certain 

part. 

N. B. — Observe that rk interrog. always has the 
acute accent on the i in all the forms, and stands regu- 
larly first in its clause ; while rU indef. is regularly 
enclitic, and hence very seldom stands first. 

Translate into English. 

1. 6 avrbs OLvrjp, ov iv tt) oIkul <rov eI8o*>, €<f>vy€v. 

2. r) ttoXls iv jj 6 /3a<ri\€vs iari, fieydXr) icrrCv. 

3. tls vficov <f>Ckos tov fiacrikiws iariv ; 4. jSapjSa- 
pov Tiva iv Tjj oiKia avrov cT8oi>. 5. rfjs <f>d\ayyos 
Ti elSofiev. 6. &vv dvOpama) rivX i&rpaTevudp^v. 

7. ouSets t£>v iroXtfiicov iv rfj X^P^ V^ v ioriv. 

8. rives T(ov imrewv iv Tavrrj rrj ttoXci eicriv ; 9. to>v 
7ro\efii(ov rives iv tj) X^Pfy ^^ v €iow. 1 0. els rciv 
a-rpariqywv dpiaTos icmv. 11. rerrapas fieydXovs 
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opvidas ciSerc Iv TftI Trapabeuro). 12. ovbcva Iv rjj 
oLkvo. olvtov €t£o/z«>. 

Translate Into Greek* 

1. The men themselves, whom I saw in his 
house, fled. 2. Who 2 is better than the king ? 
3. No one of the citizens is better than the good 
judge. 4. Some 2 of the citizens are worthy of 
golden honor. 8 5. He saw a certain man in your 
house. 6. We saw four generals in the city. 
7. One of the three men was bad. 8. A certain 
one of the men was very brave. 9. I was educa- 
ted by a certain orator. 10. A certain part of the 
army was routed. 

Notes. 

1 Synopsis: ctSov, tSu, tSoiju, ISl, ESctv, ISAv. For augment, see 
G. 104 : H-A. 359. For accent of imperative, see G. 26 Note 3 (2) : 
H-A. 387 b. 

2 See N. B. above. 

8 See Lesson XXIX. 



LESSON XL. 

VERBS (Continued). — CONTRACTS. 

102. Contraction and Accent. Review the rules for 
contraction and accent of contract forms. G. 9, 
1-4, Note 2 ; 24 1 : H-A. 37, a-e; 39 a-c ; 40 a; 
105. 
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103. Inflection. Learn the synopsis and inflection 
of the present system active of contract verbs in 
-aw. G. 98, rlfido) : H-A. 323. 

101 Hortative Subjunctive. The subjunctive is used 
in the first person to express proposals or exhorta- 
tions. If the sentence is negative, firj is used. 
Kvcofiev, let us loose; /at) Xucu/xci/, let its not loose. 

VOCABULARY. 

Sairavda), 5, / spend ; intrans. / spend my re- 
sources ; w. cts, upon. 
Orjpda), <S, I hunt 

viicou), a), / conquer. 

6pd(o, 5, I see. 

6 7roXc/i05, gen. 7roXe/iov, the war. 
(ncoirdco, 5, I keep silence, I am silent, 

rljidajj <3, I honor. 

Translate into English. 

1. tov {Savikia ti/x£. 2. cti/x£/x€i> tovs narepas 
r/fLiov. 3. cts u/xa? 8a7rai><So"ii>. 4. rovs 7roXe/uous 
iviKcov. 5. names oi arpaTiwrai (tuottwclv. 
6. rifid tov$ 0eov$. 7. vucoifiev tovs f$apfidpov<z. 
8. fLT) hairavwfiev cis iroXefiov* 9. cis ttjv xcopdv 
inopevero, Iva tov<z opviOas Oi)pwY)} 10. tov hnrov 
avrov iv Tip irapaSctcra> ea>pd<;. 2 11. tov viKwvra 
tovs 7ro\eiuovs Ti/xaTC. 12. ol ttoXItcli i<ri<o7r<ov iv 
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rjj ayopa. 13. oi oirXirai eiropevovro, Iva rrjv 
ddkarrav bpqitv. 

Translate into Greek. 

1. Honor thy father and mother. 2. We order 
them to be silent. 3. We spend our resources 
upon you. 4. Let us not hunt small birds. 

5. We honor those who conquer the enemy. 

6. We used to see your oxen in the city. 7. The 
boys used to be silent in the market-place. 8. The 
soldiers were marching to conquer the enemy. 

Notes. 

1 " In the optative act., contract verbs have generally wj in the 
singular, but very seldom in the dual and plural." — H-A. 

2 For the augment of opo», see G. 104, Note 1 : H-A. 359, b. 



LESSON XLI. 

CONTRACT VERBS {Continued). 

105. Learn the synopsis and inflection of the 
present system middle (passive) of contracts in 
-doj. G. 98, Tt/xao/xcu : H-A. 323. 

106. Optative of Wishing. The optative (present 
or aorist) is used to express a wish that something 
may happen in the future. The particles eWe and 
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d yap may or may not be used with it ; (cf . Lat. 
present subjunctive with or without utinam). Xuoi, 
may he loose (be loosing) ; \vcreie, may Jie loose. 

VOCABULARY. 

cVi, prep. w. gen., dat., and ace. ; w. ace. to, 

towards; also, in a hostile sense, against. 
7rcipao/xai, TTcipoJ/iat, 1 / try, 1 attempt. 
Tax«o5, adv., swiftly, rapidly. 

Translate into English. 

1. 6 jSacriXcu? ri/xarai. 2. ircipcjfieOa ttjv p*0'X r l p 
opav. 3. oi dyaOol rlfiSvro. 4. ayaOol co/xev, iva 
TLfKOfxeOa. 5. oi OTpariSrrai ra^ccus inopevovro, Iva 
firj optovro. 6. oi ai/Spc? iv rjj kco/xij ecopwvro. 
7. 6 ap)(<ov iireipaTO rov9 7roXc/uoi/s vlkolv. 8. to 
rail/ fiapfidpojv aTpdrevfia vikwto. 9. 6 aaTpdirqs 
iirl tov fiaaiXia iropeuerai, Iva avrbv vIkcL. 10. 7r«- 
parai rr/v irokiv iXciv. 11. ovtoi oi oirXiTai iiri 
rovs j3ap/}apou? tropevovTai, Iva vIkSktw avrovs. 
12. at [irjTepes Tlfidcdtov. 

Translate into Greek* 

1. Brave generals are honored. 2. Let us not 
honor the cowardly soldier. 3. May you conquer 
the enemy. 4. The general marches rapidly that 
he may not be seen. 5. Four horses were seen in 
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the park. 6. May the gods be honored. 7. Some 
of the citizens are attempting to see the king. 

8. Try to march rapidly against the barbarians. 

9. May the army of the king be conquered. 

10. Let the gods be honored. 11. Let the boy 
be silent. 

Note. 
1 Also found in the active. See 63 c. 



LESSON XLII. 

CONTRACT VERBS (Continued). 

107. Learn the synopsis and inflection of the 
present system active of contracts in -ecu. G. 98, 
<£iXea> : H-A. 324. 

108. Subjunctive in Conditional Sentences. The sub- 
junctive (pres. or aor.) with the conj. idv, if, is 
used in conditional sentences with the force of the 
English future indicative: iav Xvy, if he shall 
loose (be loosing); iav Xvot/, if lie shall loose. The 
verb in the principal clause (conclusion) is in the 
future indicative. 

N. B. — " The older English forms, if he shall go, and 
if he go, express the force of the Greek subjunctive ; but 
the ordinary modern English uses if he goes, even when 
the time is clearly future." — Goodwin. 
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VOCABULARY. 


acdevittiy oi, 1 




/ am ill, iveak. 


idv, conj. w. 


subj. 


,if- 


Ka\eo)y a), 




I call, summon, 


olicea), 5, 




I dwell. 


7T016W, to, 




I make, do. 


7To\LOpK€Q>, 




I besiege. 


(f)L\eWy 




I love. 



Translate into English. 

1. 6 ayadbs dvrjp rrjv pnyripa <f>ike2. 2. 6 yepcov 
rjcrOevet,. 3. idv ravrqv rr/v noXtv noXiopKy, tavhv- 
vevaei. 4. iv ravry rjj Kw/jLy (oKovfiev. 5. idv top 
ap^ovra Ka\f}s, iropev&ercu. 6. 6 /JacriXevs ay ad a 2 
iroiOLT]. 7. dyaOd iroicofiev, Iva ri/ia>/x€0a. 8. ol 
irathes dadevovaw. 9. rfjv oliclav opw iv f} 6 

TroXtTT/? OLKCL. 10. OL 7TOt,OVVT€S TaVTa KdKOl elciV. 

11. lav ol 7ratSc5 fca/ca iroiS>o-iv, avrovs iraicofLev. 

12. n/xa /cat <£iXa rovs Oeovs. 

Translate into Greek. 

1. The king is ill. 2. If we summon the sol- 
diers, they will march rapidly. 3. You used to 
live in this house. 4. Do good that you may be 
honored. 5. Love your father. 6. If you do 
this, 3 I shall strike you. 7. If they besiege this 
city, they will incur danger. 8. May they do 



74 FIRST LESSONS IN GREEK, 

good. 9. Let the herald call the generals. 10. You 
see the village in which we live. 11. He who 
does this is brave. 

Notes. 

1 For the augment of fotcvcw, and oUccw, see G. 100 2 ; 103 : H-A. 
356; 367. 

9 Adj. used subs. ; so also icaicrf and ratiro. 
* Lit. " these things," neut. pi. 



LESSON XLIII. 

CONTRACT VERBS (Continued). 

109. Learn the synopsis and inflection of the 
present system middle (passive) of contracts in -aw. 
G. 98 <t>i\4<o : H-A. 324. 

110. The Optative in Conditional Sentences. The op- 
tative (pres. or aor.) with the conjunction ct, if, is 
used in conditional sentences with the force of the 
English should or would. The verb in the prin- 
cipal clause is also in the optative (pres. or aor.) 
with the particle av, and is translated by should or 
would : el v/xa? JSot, <f>vyoi av, if he should see you, 
he would flee. For the difference between the 
present and aorist optative, see 53. 

N. B. — Observe that there are two conjunctions in 
Greek meaning if, idv and el. In turning English into 
Greek, consider carefully whether the sense requires the 
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subjunctive (108) or optative (110) ; if the subjunctive, 
use idv ; if the optative, use el. The particle av never 
stands first in its clause. 

Translate into English. 

1. ol arpa/nSnai virb rov KrjpvKos eKakovvro. 
2. 6 icfjpv£ tovs arparidrra^ eVaXec 3. el 6 /Jacri- 
Xeu9 ay ad a itoiolt]^ ti/x<3to av. 4. 6 navf/p virb rfjs 
dvyarpbs ^iXeirat. 5. el icaica iroioire, v/xa? iraCoifu 
av. 6. cap /ca/ca 7roi^rc, v/xa? iraixna. 7. ci 6 
apyvv KaXoiTO, iropevoiro av. 8. 6 orpaTT/yos ica- 
\ei<r0(o. 9. 6 /JacriXcvs ciceXcvcrc tous Totjora? 
Kakeladai. 10. dya0a noicofiev, Iva <f>L\<ofie0a. 

11. 7ToX€t9 Tll>e$ 7ToXlOp/COVI^Tai. 12. V7TO tov 

irarpbs KaXovfieda. 

Translate into Greek. 

1. The daughters are loved by their 1 father. 
2. The father loves his daughters. 3. We are 
loved by the citizens. 4. If 2 the soldiers should 
be summoned, they would march rapidly. 5. If 
the soldiers are summoned, they will march rap- 
idly. 6. The king ordered the man to be called. 

7. If the satrap should do this, he would be loved. 

8. Let the gods be loved and honored. 9. You 
are summoned by the king. 10. These cities are 
besieged. 

Notes. 

1 Their, his, etc., are regularly translated by the article when 
unempbatic. 

2 See N. B. above. 
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LESSON XLIV. 

VERBS {Continued). 

111. Learn the synopsis and inflection of the 
present system active and middle (passive) of 
contracts in -oo>. G. 9 4 Note 2 ; 98 StjXooj : H-A. 
39 e; 40a; 325. 

VOCABULARY. 

6 ayycXos, gen. ayycXov, the messenger. 
d£toaj, £>, / think worthy, demand, ask. 
6 apiOfjios, gen. apidyLov, the number. 
hr)\6co y w, I manifest, show, set forth, relate. 
7) iirifiovkrj, gen. e7ri/Joi/X%, the plot. 
/xaarZyoa), a>, / scourge, lash, whip. 

Translate into English. 

1. ttjv eTnf$ov\r)v t<£ apypvri St/Xoi. 2. y)(*iov 
tovs ayaffovs Ti/xa<r0cu. 3. eKeXevaav oi OTpanqyol 
tov9 Ka#cov9 oirXiTas fiaarlyova'dai. 4. el ra tcoi/ 
linretov npayfiara 877X01179, Tift&o av. 5. kolkoi 
7rat8c5 fiacTiyovvrai. 6. SrjXai/xci/ rr)v €7Ti/JouX?)i/ 
t<S f}a<ri\ei. 7. OVT09 6 7toXittj9 /xaariyovrai. 
8. dfioG/x€i> Td9 iirjTepas <f>ikelo-d(LL. 9. 77 iirifiovXfi 
vnb tov dyye\ov i8r)\ovTO. 10. 877X01; to irpayfia. 
61 $r)\ovvT€<; rrfv cm/Joi/Xt)*/ ti/xcSi/tcu. 11. kcXcvci 
v/Lias toi> apidfibv tS>v 7ro\€fiC<Dv SrfXovv. 
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Translate into Greek, 

1. He orders the cowardly soldiers to be 
scourged. 2. The p^ot was made manifest to the 
king. 3. If he should relate the deeds of the 
generals, he would be honored. 4. The city is 
thought worthy to be seen by all. 5. Let us whip 
the bad boys. 6. The number of the horsemen is 
shown by the messenger. 7. We think it proper 
(worthy) that the gods be loved. 8. We ordered 
him to whip the soldiers. 9. Let the messenger 
be scourged. 10. You are thought worthy to be 
king. 



LESSON XLV. 

VERBS {Continued). — PRINCIPAL PARTS. 

112. Principal Parts. Learn the principal parts of 
\va>. G. 92 3, Note ; 92 5 : H-A. 304 c ; 309. 

113. Formation of Stems. Review rules for forming 
stems, augment, and reduplication. G. 17 2 ; 99 1, 
2 a-c; 100 1, 2, Note 1 ; 101 1-4; 103; 108 I; 109 
1 ; 110 I, II, 1, III, 1, IV a-d; V, VI, VII : H-A. 
73 a; 354; 355; 356, a ; 357 ; 358 ; 364 ; 365 ; 367 ; 392 ; 
393; 420; 421 b; 428; 429; 435; 446; 4476; 450; 459; 
460; 466; 468; 469; 474. 
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EXAMPLES. 

SryXCdo)) 5>, SifXaVo), eS^Xoxra, §€§7X0) ica, ScS^Xgj- 

/xcu, i8r]\<o0r)v. 
rifi(da)) £>, ri/xT^raj, crt/iTjcra, renfirjKa, TCTifnjfiai, 

iTifMJ0r]v. 
<£iX(ca>) <S, (fyik-qcrcoy tylk-qaa, Tre<f>i\rjKa, 7re^>tX7j^at, 

c^iXt^t/p. 

VOCABULARY. 

aft(oa)) 5, dftftKTft), Tjijiaxra, ktL, I think worthy, 

ask, demand. 
oIk(€(o) 5, oiKTycrcw, <pK7)<ra, ktL, in trans. / dwell ; 

trans. / inhabit. 
7roi(4(o) <o, Troirjao), i7roirj<ra, ktc., /do, make. 
7roXc/i(c(w) aJ, TToXc/iTfo-ft), ktc., trans. / ma&e war 

Mpori ; intrans. / carry on war. 
7roXtopic(6(w) 5, Tro\iopKTJ<r<a, ktL, I besiege. 
d)<f>e\(€(o) <3, aJ^cX^cTft), ktL, I benefit, I assist, 
if avWoyy], gen. <rvkkoyf}s, the levy. 

Translate into English. 

1. rovs Traripas irlfKov. tovs Oeovs iTifirjO'av. 
2. cV ravrrj Ty 7rdXci wkovv. 3. tt)i/ 7rdXii/ cVoXi- 
6pK7)(rev. r/ ttoXls iiroXiopicfjOr). 4. ci/ rjj avry 7rdXct 
a)K7)(rav. 5. rd? icco/xd? (i^eXTjaafiev. 6. edi/ ravra 
7roi^r€, v/xa? (o<f>e\T](roiJL€v. 7. 17 cVi/JovXt; iSrj\(oOrf. 
8. 6 (TarpdTrrj<s rj&todr) jSacriXcveii/. 9. ci ravra 
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7ron](raiT€, v/xa? (ocfreXijcraifiev av. 10. ol itnrels 
ravra TrerrovrJKacrw. 11. Tqv <rvWoyr)v inoUi. ttjv 
avWoyrjv iTroielro. l 12. <f>i\el 7roXc/i^<rai. 

Translate into Greek, 

1. They were besieging the city. They be- 
sieged the city. 2. We live in this city. 3. You 
were thought worthy to be king. 4. They lived 
in the same cities. 5. The cities will be besieged. 
6. We have honored the king. 7. If you do good, 
we shall honor you. 8. If we should do good, he 
would honor us. 9. The levy has been made. 
10. The satrap will carry on war. 11. We as- 
sisted the general. 12. Let us relate 2 the plot to 
the king. 

Notes. 
1 See 63 c. 2 i. e., make plain, manifest. 



LESSON XLVI. 

VERBS (Continued). 

114. Euphony of Consonants. G. 15 2; 16 1-7, a: 
H-A. 48; 49; 51-56; 61; 62; 67. 

115. Formation of Stems. G. 108, I, II 1, III, IV, 
1 ; 109, 2, 3 ; 110 IV b : H-A. 30; 393-397; 421 c ; 429; 
451 6 ; 452; 461; 469. 
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116. Reduplication. 6. 101 2 : HA. 365. 

117. Learn the principal parts of the verbs in 
the following vocabulary, and explain the mode of 
formation, tracing the theme (stem) and its 
changes through all the forms. 

VOCABULARY. 

d\\d<r<T<o, Attic dWarrcu, aXXafco, rfWalja, rj\\a\ay 

rjXkayfiai, rjk\dyi)v (also i)Wd^(0r)v)y I ex- 

change. 
07)p(da>) £, OrjpdUra), iOrjpdaa, Te0rjpaKa, TeOrfpafjuai, 

£0v)pdBi)v, I hunt 
6 Kavhvsy gen. icdvSvos, the coat, a Persian outer 

garment. 
Xeurco, \ei\fjco, eXinov, Xekonra, XeXet/x/iai, Zkei$>9r)v, 

I leave. 
ptTTTO), pi\jf(o 9 epplxpa, eppl<f>a, eppifificu, ippi(f>0r)v, 

I throw j I cast , cast away. 
T€\(€(o) <3, rcXecro) or rcXS, ercXccra, TeriktKa, rere- 

Xeafiaiy €tcXc(t^7ji/, I complete, I end. 

N. B. — A perfect mastery of all the principles in- 
volved in the above changes will amply repay the learner, 
in the greater thoroughness and ease with which the sub- 
sequent work will be accomplished. 

Translate into English. 

1. rovs 0rj pas TC0r)pdKafLtv. 2. ol opvi0e$ 07) par 
Orjaovrai. 3. rets a/xa£a? Xeu/rovcrti/. 4. tovs 
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Xttttovs cX^wro/xci/. top Xttttop cXurci/. 5. top itopop 
rcXci (as pres. and fut.). 6. oi Xutojtcs rrfv yupdv 
KOLKol fjaap. 7. 6 ttopos irekeadr]. 8. tou? kcu/Sus 
ippi<f)dcrLv. oi icdphves ippi<l>0r)<rap. 9. tov? hnrovs 
rfWa^av. oi lttttol rjWdyrjO'ap. 10. tov$ tcdphv? 
ptxfjovo-LV. ptytofLtv tovs KavSvs. 11. to 0/009 
i\ei<f)0r). Xi7roi/x€i/ to opos. 12. el top itopop 
TcXccretc, rfjp irokw Xwroi dp. 

Translate into Greek. 

1. The birds were hunted. They hunted the 
birds. 2. They cast away their coats. 3. We 
shall complete our labors. 4. Let us leave the 
mountain. 5. The horses will be exchanged. 

6. He went into the city to complete his labors. 

7. Those who are leaving the generals are cow- 
ardly. 8. The king commanded the satrap to 
cast away his coat. 9. He has completed his 
labors. 10. The labors of the commander were 
completed. 



LESSON XLVII. 

VERBS {Continued). 

118. Learn the synopsis and inflection of the 
future and first aorist active and middle of liquid 
verbs. G. 96 III (pp. 106, 108.) 110 II 2, c; III 2 : 
H-A. 326; 327; 422; 431. 
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119. Learn the principal parts, and also the syn- 
opsis and inflection of the different systems of 
the verbs in the vocabulary. G. 108 II, IV 1 6, 
2 c, d ; Appendix, for prin. parts : H-A. 342 ; 343 ; 
347; 348 (jco/u£o>, model) ; 398-400; 425. 



VOCABULARY. 

€0i£<», / accustom. 

irel$a>, I persuade. The second perf. and plup. are 
intrans. and also used as pres. and imperf . in 
meaning. I trust, w. dative; mid. / obey, 
w. dat. 

orcXXo), I send. 

<f>aiv<o> I show ; mid. and pass, I appear. 



Translate into English. 
1. eiretde rovs (TTpaTiayrds iropeveadai. 2. eTrcwrc 

TOVS TToXlTCLS 7T0\efJL€Ll/. 3. ol 7ToXlT(U 7r€7TOl0d(ri T(5 

carpdirQ. 4. 6 aarpdm)* tov<z 7roXirds ireneucev. 
5. rovs veavids idiel dyadd ttoizLv. 6. ol vedviai 
eidLtrdriaav dya0d iroieiv. 7. i<f>dv7ja'av ol linreZs 
iv t<3 7rc8tft). 8. iv TJj dyopa (j>avovfi€0a. 9. ^ 
dvydrqp tq [irfrpl ineideTo. 10. orciXoi/ top Zttttov 
€t? rfjv y&pdv. 11. <f}7Jv(oixev tt/v 68bv ro> crrpa- 
TTjyal. 12. idv clvtovs 7rcura>/x€j>, <f>avovvraL. 13. el 
avrou? neCaaifiep, <f>avelcv dv. 
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Translate into Greek. 

1. The soldiers trust the general. 2. The 
enemy appeared in the plain. 3. He has per- 
suaded the citizens 1 to trust the satraps. 4. They 
will accustom the boys to obey. 5. Persuade the 
soldiers to march. 6. If we persuade them, they 
will appear. 7. If we should appear, he would 
persuade us. 8. Let us show the road to the 
horsemen. 9. He accustomed his son to do good. 
10. Obey your father and mother. 

Note. 

1 Accus. irc£0t» (except in the mid. and sec. perf.) is trans., unlike 
Lat. persuadeo, and takes the accus. The raid, and sec. perf. take 
the dat. 



LESSON XLVIII. 

VERBS {Continued). 

120. Learn the synopsis and inflection of perfect 
middle (passive) and first aorist passive of tcXcco ; 
and the perfect mid. (pass.) of <f>aiva) and ore'XXco. 
G. 16 4, 6, Note 4 ; 97 1, 2, 3 eo-TaX/xcu, 4 TtreXe- 
a-fiaiy Tre^ac-paL ; 109 2: H-A. 61; 62; 328, p. 96; 
448 a; 461, a; 463 a; 464. 

12L Some verbs of saying or thinking 1 in Greek 
take the infinitive, like the Latin dico : Xeya, rov 
avhpa fofeiv, he says that the man looses. 
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Translate into English. 

1. 6 avrjp tovs irovovs TCTcXcorat. 2 2. oi avhpes 
tovs irovovs TcrcXccr/jta/ot elaiv. 3. oi KTjpvKes 
icTakfievoL rjo-av. 4. 6 /JacriXcvs iv tt} ayopa tt4- 
<f>avTcu. 5. iv t<5 ircSia iire^do-fieOa. 6. ol )8ap- 
fiapoL iv tcus K(op,aL<; Tre^aafievoL elaiv. 7. cp t# 
68gj ire<f>av0e. 8. iv tq irdXci €7ri<f>avde. 9. tovs 
Tr€<f>a<Tfi€vov<; opwfitv. 10. Xeyct tovs iroXcyxtovs 
TT€<f>dvdai. 

Translate into Greek. 

1. The barbarians have appeared in the plain. 
2. The satrap has appeared in the city. 3. We 
have completed 2 our labors. 4. The horsemen 
had appeared in the village. 5. You have com- 
pleted your labors. 6. You see the one who has 
appeared. 7. You (pi.) had appeared in the 
market-place. 

Notes. 

1 A fuller statement of the principles of indirect discourse will be 
given later. 

2 See 63 c. 
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LESSON XLIX. 

VERBS (Continued). 

122. Euphony of Consonants. G. 15 2 ; 16 1-3, Note, 
4, 5: H-A. 49; 51-55; 463 6. 

123. Learn the synopsis and inflection of the per- 
fect middle (passive) and first passive systems of 
/5t7TTco (G. Tpi/3<o) aXXacrcro) (aXXdrrai), lk4y\(o and 
7reC0<o. G. 97 3, 4 : H-A. 328, p. 97. 

124. Attic Reduplication. G. 102: H-A. 368. 

VOCABULARY. 

17 aoTus, gen. doTrtSos, the shield. 
i\€yx<o 9 I question, examine, convict 
to iraKrov, gen. iraXrov, the javelin. 

Tranglate into English. 

1. to ttoXtoi/ eppLTTTau. 2. ol <f>evyovT€S cXtj- 
\eyfiivoi rjaav. 3. at ao"irihes ipplfifievat elo'lv. 
4. 6 /Jdp/Japos ihjXeyKTo. 5. ol iroXXol twv Itt- 
iriiav irreCo'OrjO'av. 6. Xcyct Tds do"7ri'8as i.pp1<f>9 ai. 
7. 01 7roXtTat r/Xeyxdrjcrav. 8. 6 d^r/p eX^Xcy/crat. 
9. Xeyct tovs Ittttovs rq\\d)(daL. 10. ireto'OrjTL 
ayaOa iroitiv. 11. to 7raXTOi> pi<f>0rJT(t). 12. ct 
<f>av€L7), ikeyxdtfy ai>. 13. top avhpa iXcofiev, Iva 
eXcyx^. 
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Translate into Greek. 

1. The shields have been cast away. 2. The 
army has been persuaded. 3. The barbarians had 
been questioned. 4. He sees those who have been 
persuaded. 5. He says that the javelins have 
been cast. 6. We have been questioned by the 
commander. 7. Let us take this man, that he 
may be questioned. 8. The majority of the sol- 
diers were persuaded. 9. If you should appear, 
you would be questioned. 



LESSON L. 

REFLEXIVE PRONOUNS: RECIPROCAL PRONOUN. 

125. Learn the declension of the reflexive pro- 
nouns, and the reciprocal pronoun. G. 80; 81: 
H-A. 266, a; 268. 

126. The genitive of the reflexive pronouns, un- 
like the genitive of the personal pronouns, is 
placed between the article and the noun : 6 i/iav 
tov <£i\os, my own friend. 

Translate into English. 

1. kavTov <f>i\€L. 2. tov iavTov dSeX^ov <£iXe?. 
3. tov i/xavTov ahe\<f>bv <£<Aa>. 4. rjfia^ avrovs 
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<f>i\ov[i€v. 5. €0i£c a-avrov ayaOa iroieZv. 6. cav- 
tov ci0i£c Kaica irottLV. 7. ifias avrovs €0i£ct€ 
ay ad a Troielv. 8. aAAijXois 1 ireiroidao-iv. 9. aXXif- 
Xovs <f>i\ovcriv. 10. o-<f>a<z avrovs (friXovcLP. 11. 
17/10' avrois 7re7roCdofJLev. 12. v/u*> aureus ireiroidaTe. 
13. top a8e\<f>bv <\>i\ovo'iv. tov iavrcov a8e\<f>bv 
<f>i\ovo'i,v. rbv a$e\<f>bv avrciv 2 <f>ikov<riv. 

Translate into Greek. 

1. He persuades himself. 2. He trusts him- 
self. 3. He persuades his own brother to do evil. 
4. We accustom ourselves to do good. 5. They 
accustomed themselves to do evil. 6. They trust 
themselves. 7. Accustom yourself to trust your 
own friends. 8. I accustom myself to trust my 
own friends. 9. We trust one another. 10. They 
honor one another. 11. They accustomed them- 
selves to honor one another. 12. We were accus- 
toming ourselves to do good. 13. They love one 
another. 14. He loves his brother. He loves his 
own brother. He loves his (some other person's) 
brother. 

Notes. 

1 See note 1, Less. XL VII. 

2 afrttv, their, denoting some other persons than the subject of 
4>tXovotv. 
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LESSON LI. 

VERBS IN fU. 

127. Learn the synopsis and inflection of the 
present system active and middle of t16t]\li. G. 121 
1, Note 1, 2 a-/, 3 ; 122 Note 1 : 123 1, 2. rt- 
0r)(LL, (mid., p. 163) : H-A. 329 ; 385, 1-7 ; 404; 413- 
419, a-c. 

128. Accent. G. 114 Note 2; 115 2, 3: H-A. 
373; 388. 

VOCABULARY. 

6 ayc5i/, gen. ctyawos, the contest, the game. 

V 7V> g en - TV** the land, the ground. 

to yovv, gen. ywaros, the knee. 

irpos w. gen., dat., and ace. ; w. accus., to, towards, 

upon (with the idea of motion towards). 
6 vofios, gen. vofiov, the law. 
to oir\ov, gen. onXov, the implement; pi. tol ottXcl, 

the arms. 
t) Ta£is, gen. Ta£co>s, the act of arranging, military 

order, line of soldiers. 
TidrjfiL, I put, place, appoint. ridc/iai. tol oir\a, I 

stack arms, or / stand under arms. tCOtjiii 

vofiov^, I make laws. 
to xpW a > g en - XPVI laT0 ^ usually pi., money. 
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Translate into English. 

1. 6 <rrpaTT)ybs ayatva tiOtjo'iv. 2. oi oTpaTicSrat 
iv T<i£ei ra oVXa irCdevro. 3. aycova TiOwyLtv. 

4. iiceXevare tovs 07rXiTds Ta oVXa rWecrdau 5. crt- 
0efi€v Ta xPVl laTa * v r Z? YD* ^. ® /Ja<riXcv? vojlovs 
iri0€L. 7. €KcXcvor€ tous 67rXtrds Tas dcrTrtSa? irpos 
Ta yoz/ara ridivai. 8. et ij/xas iccXcuoi, Ta oVXa ti#ci- 
/ze#a d*\ 9. oi o^rXtrat cv Ta£ei Ta oVXa Tidi&dtav. 

10. ot fidpfiapoi, Ta \pnrjfiara iv tq yjj Ti64a<riv. 

11. ca*> 6 /HaariXevs cro^ov? vofiovs TL0y 9 avrov 
rififja-ofiev. 12. cl o m o<f>ov$ vo/iovs Tidtlrj, avrov 
TLfuSfiev av. 

Translate into Greek. 

1. We appoint a contest. 2. The soldiers are 
stacking arms. 3. The heavy-armed soldiers place 
their shields upon their knees. 4. If the kings 
make wise laws, the citizens w T ill honor them. 

5. He ordered the heavy-armed soldiers to stand 
tinder arms in military order. 6. You put your 
money in the ground. 7. If the kings should 
make wise laws, the citizens would honor them. 
8. He orders the heavy-armed soldiers to place 
their shields upon their knees. 
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LESSON LIL 

VERBS IN /u (Continued), 

129. Learn the synopsis and inflection of the 
present system active and middle of SiSco/xi. G. 
121/ ; 123 1, 2, (mid., p. 163) : H-A. 330; 385 6. 

VOCABULARY. 

8t8o>/u, I give. 

6 "Ekkijv, gen. "EXXijvos. the Greek. 
6 fjLurOos, gen. fLurdov, the pay. 
if rpo<f>rj) gen. rpotyrj*;, the support ; els tjjv rpotf^Tjv, 
for the support. 

Translate into English. 

1. oi fidpfiapoi StSodcrt rot? "EXX^o-i iroXXa XPW~ 
fiara. 2. ihQofiev rov fuo-Obv rots hnreva-iv. 3. el 
rots oTpaTKorais ^pruiara SiSoifiev, avra iv ry yf} 
ridtUv av. 4. ol "EKkr/ves cSiSocrav iroXka -^pyjfiara 
tg> o-Tparqyqi €is ri)v rpo<f>y)V rov (rrparcvftaro?. 
5. at kcjjjlcu Tjj ySacrtXeta SiSoitcu. 6. SiSa>/z€i> 
rov fiitrdw Tins To^drats. 7. SiSov ftot rov Imrov. 
. U7TO tov apxpvTOS O loot ai o fjLMruos. y. eav Ol 
"EXXi^es f)iiiv xprjfiaTa Sihwo'u/, avrovs riinjcofiev. 
10. Xeyct tt)i> fiaartkeiav xprj/JLara r<5 o-arpcwre/ StSa- 
vai. 11. 6 /JacriXcvs SiSoitj 1 ty} firjTpl Tqv kcojjltjv. 
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Translate into Greek. 

1. The queen gives money for the support of 
the army. 2. Let us give the soldiers their pay. 
3. The cities are given to the satrap. 4. If the 
.king should give money to the Greeks, they would 
honor him. 5. Give us the horses. 6. The citi- 
zens give money for the support of the soldiers. 

7. May the king give the villages to the queen. 

8. He orders pay to be given to the soldiers. 

9. He says that the Greeks give money to the 
general. 

Note. 

1 Si6o£i), opt. of wishing. 



LESSON LIII. 

VERBS IN fit (Continued). 

130. Learn the synopsis and inflection of the 
present system active and middle of l<rrr)in, and 
SeiKvvfti. G. 122 Notes 4, 5 ; 123 1, 2 : H-A. 331 ; 
332; 417. 

131. Present Stem of Scikw/lu. G. 108 V 4 : H-A. 
402, e. 

VOCABULARY. 

to apfia, gen. ap/u,aro?, the chariot. 
heiKvvfLi,, I show, point out. 
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6 r/yefi(op gen. r/yefLovos, the guide, leader. 

utttj/u, I set, cause to stand, halt. 

irpo, prep. w. gen. only, before, in front of 

xnro, prep w. gen., dat., or accus. ; w. gen., by ; w. 
dat., under, at the foot of, after a verb of 
rest ; w. accus., under, at the foot of, after a 
verb of motion. 

Translate Into English. 

1. 6 ap^cov Io-ttjctl vrrb to opos 1 tovs 07rXiTa9. 
2. icTWfiev to cTpaTevfia. 3. to ap/ia irpb Tr}s 
<f>a\ayyos 6 /?ao"iXev? iarq. 4. tt)j> k<o/i7)v ihtiicvv 
6 ffyefitov Tot? (Trparrjyot^. 5. el Trjv K&pjqv t)\jXv 
SeiKvvois, tovs cTTpaTtaird? Icrralficv av. 6. to 
CTpaTevfia IcTao'da)? 7. Ta apfiaTa lo-Taaiv, Iva 

$€LKVV(OOTL TTfV K(Ofl7]V. 8. ol 07rXlTai lo-TCLVTO. 

9. Ta oipfjLaTa Fora/Lic*' 7iy>o tt}s <f>d\ayyo<;. 10. 17/^0' 
iSeiKvvarav tj]v 6S0V. 11. ct to aTpaTevfia tcrTan/?, 
XpyjfioLTa aoi hiholfitv av. 12. ictttj 3 to apfia. 

Translate Into Greek. 

1. They halt the soldiers at the foot of the 
mountain. 2. If I should halt the army, he 
would give me money. 3. The guides point out 
the villages to the general. 4. Let us halt the 
army at the foot of the mountain. 5. He halts 
his chariot before the phalanx, to give money to 
the soldiers. 6. Let us point out the road. 
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7. Let the soldiers halt. 2 8. The guide was point- 
ing out the road to the king. 

Notes. 

1 " With verbs of rest, we sometimes have a prep, with the ac- 
cusative because of an implied idea of motion." H-A. 

2 forrqjit in the mid. often means to cause one's self to stand, hence 
to stand, halt, intrans. Sometimes however it is trans, in the mid., 
and does not differ much in meaning from the active 63 c. 

8 Is tonj imperative, or imperfect ind. ? 



LESSON LIV. 

VERBS in p>i> (Continued). 

132. Learn the synopsis and inflection of the 
aorist active and middle of t'\Bi)\li and StSoyu. 
G. 110 III 1 Note 1 ; 121 1, Note 1, 2 6; 123 (for 
paradigm) ; 125 3, Note 2 : H-A. 253 Note 2 ; 242 
a; 333; 334; 432; 439-441; 443 a-d ; 444; 445, a. 

Translate into English. 

1. dycova tdrjicas. 2. ol arpaTLwraL eOevro tol 
ottXcl. 3. ol 07rXiTcu ras aarirL$as irpbs tol yovara 
€0€<rav. 4. ct to> dvhpl Boifiev xptjixara, tt/v 68bv 
heucvvoi av. 5. ehofxev xpijfiaTa tw ap)(0VTi 9 Iva 
ayZva deirj. 6. ct aywva delrjs, ^prf/iard <roi 8ol€v 
<m\ 7. Sos rjfiLU rbv /jlmtOov. 8. tovs 07rXird5 Ik4t 
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Xcvcrc tcU aorriSa? 7rpbs ra yovara Oeivai. 1 9. tt)p 
iroXip cSod/cc 777 fiacriXeia. 10. cis t^i> Tpo<f>rji/ raw 
aTpaTLo>T<i>v yprffiara ehoaav. 

Translate into Greek. 

1. The commander appointed a contest. 2. If 
we should give him money he would appoint a 
contest. 3. He orders the soldiers to stand under 
arms. 4. You put money in the ground. 5. If 
you should give money to the soldiers, they would 
put it in the ground. 6. Let us give the soldiers 
their pay. 7. He commands the soldiers to place 
their shields upon their knees. 8. Give me 
money. 

Note. 

1 What is the difference between the pres. and aor. inf. not in 
indirect discourse? See 63. 



LESSON LV. 

VERBS in fit {Continued). 

133. Learn the synopsis and inflection of the 
second aorist active of urni/u and 8t5co; and the 
second perfect of Icttt^jli. G. 123 (p. 161) ; 124 1, 
2 : H-A. 244; 335; 336; 417; 454; 458 a. 

134. Tenses of Xcrrr)iLi. XcT^fii in the active voice, 
present, imperfect, future, and first aorist is transi- 
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tive, and signifies to set, cause to stand; in the 
perfect, future perfect, and second aorist tenses it 
is intransitive, and signifies, to stand. The pluper- 
fect has the force of an imperfect. In the middle 
voice, the first aorist is transitive and has nearly 
the force of the active (63, c) ; the present, imper- 
fect, and future are either transitive like the first 
aorist mid., or intransitive and differ from the 
other intransitive tenses in meaning as the subjec- 
tive middle usually does. 

The following table shows the meaning of the 
different tenses: 

Transitive. Intransitive. 

iotttj/lu, lam setting (set), earqvj I stood. 

Zcrrrjv, I was setting. ea-ryjKaj I am standing. 

oTTjo-aij I shall set (be icrrrjiceiv, I was stand- 
setting), ing. 

ccrnjcra, / (did) set. £o-nj£a), l I shall stand. 

uTTafiaij I am setting lora/mat, I am standing 

(for myself). (for myself). 

io-Tdfiriv, I was setting l<rrdfiiqv, I was standing 

(for myself). (for myself). 

(TrrjcroyLai I shall set arrja-ofiaiy I shall stand 

(for myself). (for myself). 

Translate into English. 

1. 6 t7T7ro5 h> T<o TroTafLq) ecrrrj. 2. ol arpaTYf/oX 
icrTaa-av irpb tcjv t€l\Zv. 3. e/ceXcvcrc tovs oT/oa- 
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ruurds orrjvai. 4. Xeyci rovs 6ir\lras ecrrdvai. 
5. larrj rb apfia irpb rrjs <f>dkayyos. 6. trrrfii itpb 
ttjs aicifvfjs. 7. to crrpdrevfia tern; imb rb opos. 
8. €<TTa0L irpb tijs <f>akayyos. 9. ct otcuct', avrot? 
XpijfiaTa hotfiev av. 10. ci iaraicv, avTois xprjfLara 
Btholfiev av. 11. a-rwfiev 7rpb rwv Ovpaiv. 12. tovs 
aravras opajpev. 13. iarafiev irpb rfjs ouads. 
14. Icrrafiev rb crrpdrcvfia inb rb opos. 

Translate into Greek. 

1. The commanders were standing in front of 
the phalanx. 2. We are standing before the wall. 
3. He commands the soldiers to stand. 4. He 
says that the soldiers are standing. 5. He used 
to halt the army. 6. If we should stand, he 
would give us money. 7. The general stood be- 
fore the tent. 8. They were standing before the 
house. 9. Stand thou in front of the phalanx. 
10. Let us stand. 

Note. 
1 {orijgtt is an irregular fut. perf. with act. endings. 



LESSON LVL 

VERBS IN pi (Continued). 

135. Learn the principal parts of riTfy/Lu, SiSw/xi, 
iott^i and SeiKvifjLi. G. 16 1, 3 ; 108 V 4 ; 123 3 ; 
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Appendix (for priii. parts): H-A. 51-64; 349-352; 
402 e ; 404. 

N. B. — Great pains will be requisite to learn these 
forms correctly. They should be given orally and also 
written out. 

136. The Accent, Augment, and Reduplication of Com- 
pound Verbs. G. 26 Note 1 ; 105 1 : H-A. 360, a; 
370; 391 a, 6. 

VOCABULARY. 

adpoC^o), 1 adpoCcrco, ijOpoura, rjdpoiKa, jjOpourfiai, 
rfOpoia-Orfv, to assemble, trans.; mid., intrans. 

arro, prep. w. the gen. only, from. 

dTroBeLKvvfiLy to show forth, to publish, to appoint. 

im, prep. w. gen., dat., or ace, upon, at ; w. the ace, 
to a position on, to, towards. 

iirihtiKvviJLi, to point to, to exhibit 

KaoTcoXds, ov, 6, a proper name, Castolus ; Kaorai- 
\ov 7rehiov, the plain of Castolus, used as a 
proper name, hence the article is omitted. 9 

05, tj, o, relat. pron. who, which, what. 

ocros, oart), ocrov, as much as ; plur., as many as. 

iras, wacra, irav, every, all (collectively) ; plur., all 
(distributively). 

7rcu/T€5 ocroi, all, as many as ; Travres ol, all 
toho. 

to crr/>aT€Vfta, gen. orparev/LiaTos, tJie army. 

7 
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Translate Into English. 

1. €45 KaoroiXou TrcStoi/ adpoLtpvrai. 2. airi- 
8ei£ei> avTov. 3. OTparr/ybi/ avrbv B dneSeL^ev. 
4. arpanffov avrbv arrcSct^c Ttdvrtav, ocrot cis Ka- 
crnoXov irehiov ddpoltpvrai. 5. CTpaTrjybs rrdvrcov 
airtSci'x^, ot eis KootcuXou ttcSio^ dOpoitpvrai. 

6. to arpdrevfia in&ei^a/. 7. iirl?ki£ov to arpd- 
revjxa e/j,oi. 8. iireSei^ev avrov. 

Translate into Greek. 

N. B. — In turning this and the following English ex- 
ercises into Greek, the learner cannot study too carefully 
and imitate too closely the Greek sentences in each in- 
stance immediately preceding. 

1. We are wont to assemble in the plain 4 of 
Castolus. 2. The king appointed him. 3. They 
appointed him general. 4. We appointed them 
generals. 5. They appointed him general of all, 
as many as were wont to assemble in the plain of 
Castolus. 6. They were appointed generals. 

7. They assembled in the plain of Castolus. 

8. They were appointed generals of all who as- 
sembled in the plain of Castolus. 9. They ex- 
hibited the army. 10. I exhibited the army to 
him. 11. He was persuaded to exhibit the army. 
12. They persuaded the generals to exhibit the 
army. 
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Notes. 

i See G. 16, 1,Note 2,7; 108,1V, 1,6: H- A. 996 ; 398, a ; 447, a. 

2 Proper names usually omit the article except when referred to 
as before mentioned or well known. 

8 avro'v is direct object, and o~rpanry6v predicate accus. This 
construction is used with verbs of making, choosing, calling, as in 
Latin. 

4 fls w. accus. 



LESSON LVII. 

VERBS IN fit (Continued). 

137. Learn the principal parts, synopsis, and in- 
flection of fy/u. G. 127 III, Note 1 : H-A. 404; 476. 

138. Elision. G. 12 1, 2 ; 17 1 : H-A. 79; 81; 82. 

139. The dative is used in Greek to denote 
means or instrument. It is sometimes used where 
the English uses a -direct object : fy/u Xt0<j>, I throw 
a stone, lit. / throw with a stone. 

VOCABULARY. 

oL^ivrjy Tj9> 17, an axe. 

a<f>ir]fii (compounded of curd, tij/u), to send away, to 

let go, to dismiss. 
yr/Xo^os, ov, 6, an eminence, a hill. 
8ta, prep. w. gen. or ace. With gen. through ; w. 

ace. on account of. In composition w. a verb, 

through, apart 
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Suottj/ai (comp. 8ia, Zotij/u), to set apart In the 

intrans. tenses (which are they ?), and in the 

mid., to stand apart, 
ini, prep. w. gen., dat., or accus. With ace, to, 

towards, against 
Itj/il, to send, throw ; mid., throw ones self, hasten. 
Kara, prep. w. gen. or ace. With gen., down, down 

from. 
\fflos, ov, 6, a stone. 
irpos, prep. w. gen., dat., or ace, at or by (the front 

of). With the ace., to, towards, with a view 

to. 
<j}ikld, a?, fj, friendship, irpbs fyikiav, with a view to 

friendship, in a friendly manner. 

Translate into English. 

1. itjcl Tfl a£lvr). 2. \l0(i) ltjciv. 3. tciTO Kara 
yrj\6<f>ov. 4. ieTO iirl tov /?acri\cd. 5. fcro iir 
avTov. 6. atjiovaiv avrov trpos fyikiav a<j>L€vai 
r)fia<;. 7. npbs <f>ikiav ^/xa? a<f>elcrav. 8. tov d<f>dvra 
17/10,9 bp5>. 9. ri)v a<f>€L<rav rjfxa^ bpw. 10. oi 
avhpes SieaTTjcrav. 11. oi dv8pes SteVracrai/. 1 
12. tov$ avSpas Sttcrracrav. 13. oi crrpartaJrat 
hiicTavro. 

Translate into Greek. 

1. They cast their 2 axes. 2. He cast his axe. 
3. They cast stones. He cast stones. 4. Cast 
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stones. Continue casting (or be casting) stones. 

5. They hastened against the enemy (plur.) 

6. They were hastening against us, 7. They are 
hastening against the king. 8. He asks the king 
to dismiss us in a friendly manner. 9. The gen- 
eral dismissed the soldiers in a friendly manner. 

10. I ask you to dismiss me in a friendly manner. 

11. The soldiers were standing apart. 12. The 
generals stood apart. 13. The generals set (or 
placed) the soldiers apart. 14. The kings were 
placing themselves apart, or, were standing apart 
(for their own sake). 15. They dismissed the 
heavy-armed men. 16. I see her who dismissed 
the soldiers. 

Notes. 
1 See 133. 2 See 48. 



LESSON LVIII 

VERBS IN fM (Continued). 

140. Learn the synopsis and inflection of elpi. 
G. 127 II, Notes 1, 2 : H-A. 477, a, c. 

141. Learn the principal parts of clkovo) and 
8ok€g>. G. 108 VII ; Appendix : H-A. 507 a 1 ; 609, 3. 

142. The Infinitive as Subject. The infinitive is 
often used as the subject of impersonal verbs: 
SoK€t ievai, it seems expedient to go. 
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143. Supplementary Participle. The participle is 
often used to supply an essential part of the predi- 
cate. It agrees with the noun which it qualifies, 
as in other uses of the participle. See 85, 88: 
okovo) aov \4yowoSy I hear you speaking. 

VOCABULARY. 

djcoi/G>, to hear j often with the gen. 

aVei/u (coinp. diro, clfu), to go away. 

hoK€<o, S>, to seem, to seem expedient (often imper- 
sonal), Sok€i, it seems expedient. 

cT/ii, to go. 

ctcret/xt (comp. ei?, ci/ai), to go into. 

'EAXds, d8o9, yfn Hellas or Greece. 

rjhrj, now, already, at once. 

dopvfloS) Oopvfiov, 6, a noise. 

ov, 1 not 

irakiv, hack, hack again. 

irapd, prep. w. gen., dat., and ace. With the ace. 
of a person, to the side of, into the presence of. 

rd^xs, ra^eois, r) y a file, row, rank. 

Translate into English. 

1. Oopvfiov rjicovcrev. 2. dopvfiov rJKOvae 8ia 
tZ)v rdfjecjv iovros. 3. <tvv Vfiiv elfu. 4. aVei/u 
€t5 rfjv irokiv. 5. aTriaa crvv rot? apyov&w. 
6. airidi 17817. anifLev 17817. 7. So/cct aVici/ai ^7817. 
8. /cat rj8r) Z&o£ev airuivai. 9. iav lqkti, xprjfxaTa 
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avTois Bioaofiev. 10. el ^prf/iara clvtols hoir/v, 
airioicv av. 11. $et irpbs /JaouXed. 2 12. tovs 
(rrpartwrd? a<f>U(rav. 13. ot (rrpartaJrat aTrgecav. 

14. dnLfiev eis r^i/ e EXXa8a feat ov 7r/)0$ /3acrtXed. 

15. elcrgeaap nap' avrov. 16. oi (TTpaTrjyol irapa 
top (iacnXea eia-gecav. 17. eiceifit irapa rbv ap- 
^OKra. 18. ctc77/ct 7ra/>a rw <jaTpawr\v. 

Translate into Greek. 

1. We heard a noise. 2. He has not heard the 
noise. 3. He had heard a noise passing through 
the ranks. 4. He will go in company with us. 

5. They will not go away in company with you. 

6. Let him go away at once. 7. It does not seem 
expedient to go away at once. 8. It seemed ex- 
pedient to go away. 9. And already it seemed 
expedient to dismiss the soldiers. 10. We shall 
go. Let us go. 11. We shall go away. Let us 
go away. 12. He was dismissing the soldiers. 
He dismissed the soldiers. 13. They did not go 
against the king. 14. He went into the presence 
of the king. 

Notes. 

1 Proclitic. G. 29 : H-A. 88 a ; 111. 

8 " fhunXciis used almost as a proper name for the king of Persia 
may omit the article." H-A. 
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LESSON LIX. 

VERBS IN fit (Continued). 

144 Review the present system and learn the 
synopsis and inflection of the future system of ei/iC. 
G. 27, 3 ; 28 Note 1 last part; 127 1, Note 1 : H-A. 
478-480, a. 

145. Predicate Genitive. The genitive is often used 
with verbs signifying to be or to become, to denote 
possession : ai kw/xcu /JcuriXeids elcrlv, the villages 
belong to the queen. 

146. The Infinitive with Nouns and Adjectives. The 
infinitive in Greek, as in English, may depend 
upon a noun or adjective : cjpa /JovXcvecr&u, it is 
time to deliberate. 

147. Eesnlt. The infinitive is used with aJcrre to 
denote result. The student should take care not 
to confound Greek with Latin usage in consecutive 
sentences. There is no subjunctive or optative of 
result in Greek. 

VOCABULARY. 

/2ap/3a/)05, fZapfidpov, 6, a barbarian, a foreigner. 

SiaTiOrjfii, to place apart, to dispose. 

elfii, to be; with the gen., to belong to. 

€k, before a vowel i£, w. gen. only, out of; some- 
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times used to denote an agent or doer, and 

rendered by ; e* fiao-ikiais, by the king} 
im, w. dat. of a person, resting on, depending on, 

in the power of. 
eVi/xeAeo/zGu, -ov/xcu (comp. cm, fieXeofiai), a pass. 

deponent, 2 occurs often in the form cirifrcXofLai, 

f. C7rt/xc\^cro/xat, pf . €7rt/x€/xeXi7/xat, aor. inefie- 

Xijdrjv, to care for, to pay attention to, with 

the gen. 
t/cai/o?, 77, oV, sufficient, able, competent ; often w. 

the infin. 
'Iwvlkos, tj, 6v, Ionian. 
ovtio, before a vowel ovtcds, thus, so. 
irapd, w. the dat., by the side of, with. 
TKrcrafiepvYjs, eos, ot>?, o, (3d declens., except in 

the ace. sing., where it is 1st declens.), Tissa- 

phernes. 
a)? (proclitic), often used as a final conj., that, in 

order that. 
<5are, 3 as, so as, so that; preceded by ovrco, the 

two are rendered so as ; often followed by the 

infin., denoting result. 

Translate into English. 
. eiTL TO) aO€A<t>(p eCTTLV. Z. OVK €<TTIV €7TL T(p 

dSeX<£a5. 3. ovk ccrrat inl r<5 /Jaa-iXet. 4. iraira? 
ovto) hiaridiqa'iv, jtucrrc avraJ <f>L\ov<z elvai. 5. ?roXe- 
fieu' ifcai/o? ^p. TroXe/ieLV itcavoX rjcrav. 6. rail' 
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fiap/Odpwv eircfLeActro. 7. tS>v Trap iavrqi fiapfid- 
pojv iirefiekeiro a>? iroXefieur IkglvoI etrjcrav} 8. at 
7roXct5 rjaav rov /{acriXea?. 9. at 'Iaii/Mcal TrdXet? 
Tto"<ra^Cjpi/ov5 tJoyw. 10. at ttoXcis Ticrcrcu^cpi/ovs 
ctcrty c#c )8acrtXea>9 ScSo/ic^at. 11. rjcav. jje<rav. 
teo-aj>. cura?. 12. ioriv. ioriv. tlcrw. vrjo-iv. 
13. curt?. u£o-ti>. tacrtv. 14. ^v. yet. tet. 

Translate into Greek. 

1. They are in the power of the king. 2. He 
is not in the power of the judge. 3. They are 
friends to him. 4. He has disposed all, so as to 
be friends to the king. 5. He will be able to 
carry on war. 6. They were not able to carry on 
war. 7. He continued to pay attention. He paid 
attention. 8. He paid attention to the army with 
himself, that it might be able to carry on war. 
9. The city belongs to the king. 10. The city- 
belongs to Tissaphernes, having been given by the 
king. 11. We were. We were going. We were 
sending. We sent. 12. We were hastening. We 
hastened. 13. Be thou. Be thou going. Be thou 
sending. Send thou. 

Notes. 

1 What other prep, is used in Greek to denote the agent ? 
* See G. 88, 2, Note : H-A. 497. 
8 For accent of Arrt, see G. 28 Note 3 : H-A. 118. 
4 See 42. Observe that in final sentences the optative does not 
take the particle dr. 
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LESSON LX. 

CONDITIONAL SENTENCES. 

148 a. G. 219 1, 2 ; 221: H-A. 889; 890; 891 
148 6. G. 222: H-A. 895. 

EXAMPLES. 

a. ct ri5 opa fZekrlov, dXXcus ix^^y if an V one see 8 

anything better, let it be otherwise, 
fjv 7) 68os d/z^ai/os elerekOeiv, ct re? itccbXvev, 
the pass was impracticable to enter, if any- 
one hindered. 

b. ct ^/x.a5 £(opa, tclvtol inoiei av, if Tie saw {were 

now seeing) us, he would do {be doing) 
this. 
€i [irj iyco avrov itceXevo-a, ovk av iTroirja-e 
tclvtcl, if I had not ordered him, he would 
not have done this. 

Translate into English. 

1. ct tov OT/)arcv/xaro9 cTrt/xcXctrat, <ro<£o9 carti/. 
2. ct rcov fiapfUdpcov cTrc/icXctro, iroXepelv av t/cai/ot 
T/crav. 3. ct tovs orpartGjrds c^tXijcrci/, avrov? av 
d<f>rJK€v. 4. ct Sofcet croL dirievai, airidi rj&rj. 5. ct 
ij/xds irpo9 <f>iXCav d<f>el(rav 9 avrov? dv c^tXiycra/xci/. 
6. ct dya#ot tfcrav, iirl tov /Jao-tXed tei/ro. 7. ct 
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icaico? iorip, ov crowds icrnv. 8. cc ravra inoLei, 
ovk ay ados ?jv. 9. ct ravra iiroUi ovk av aya- 
0bs fjv. 

Translate into Greek. 

1. If he loved 1 the soldiers, he would dismiss 
them in a friendly manner. 2. If it seems expe- 
dient to go away, let us go away at once. 3. If 
he had cared for the barbarians, they would have 
been able to carry on war. 4. If the cities belong 
to Tissaphernes let us besiege them. 5. If you 
had loved me, you would have hastened against 
the king. 6. If he was throwing a stone, 2 he was 
cowardly. 7. If he were throwing a stone, he 
would be cowardly. 

Notes. 

1 Strictly, " if he were loving," " he would be dismissing." 

2 See 139. 



LESSON LXI. 

CONDITIONAL SENTENCES {Continued). 

149 a. G. 223 : H-A. 898. 

149 6. G. 224: H-A. 900. 

150. The Negative Particles. The negative particle 
firj is used in the protasis, and ov in the apodosis 
of all forms of conditional sentences. 
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EXAMPLES. 

a. iav fiovXcovraiy hiafirjo'ovTai, if they wish {shall 

wish), they will cross. 
7)v l rt? avrcjy fpfyv rets yvcofias, evdvfiOTepoi 
eaopTcu, if any one turns (shall have turned) 
their minds, they will be more courageous. 

b. vopevolfieda av ot/caSe, el tis rffias /zi) \viroii), 

we should proceed homeward, if no one should 
molest us. 

N. B. — Observe that in English we often write the 
apodosis of a condition contrary to fact, present time, 
like the apodosis of a less vivid (probable) future con- 
dition : " If he were wise, he would be happy : " " if he 
should be wise, he would be happy" Though the apod- 
osis has the same form in each of these sentences, the 
meaning is quite different : the former, implying that he 
is not now happy, is rendered into Greek by the imper- 
fect ind. with av ; the latter, referring to future time, is 
rendered by the optative with av. See also Less. XLII, 
N.B. 

Translate into English. 

1. iav iiri top fiacrikia iropev^trQe, xPVf iaTa v/xu/ 
odea). 2. el hoKoii), aTrloifiev av cis ttjv 'EXXaSa. 
3. iav IjjSy to CTpaTevfia cot iiriheU;<s). 4. ei tcjv 
fiafidpcov €7rt/x€Xotro, iKavol av eiijcrav 7ro\efielv. 
5. el twv fiapfidpcov iirefiekelTO, iKavol av rjtrav 
iroXefielv. 6. iav tjStj aniaxriv, ovk iirl ra> caTpdirrj 
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ecrovrai. 7. ct iirl tov? 7roXe/iiov9 ici/tch, ayadoi 
tier iv. 8. €i to arpdrevfia iir4S>&JJ€v 9 avr<j> xPVf iaTa 
av cSauca. 

Translate into Greek. 

1. If he pays 2 attention to the barbarians, they 
will be able to carry on war. 2. If we should 3 
give him money, he would dismiss us in a friendly 
manner. 3. If they are friends, they honor one 
another. 4. If he were honorable, he would dis- 
miss us in a friendly manner. 5. If he exhibits 2 
the army, the king will appoint him satrap. 6. If 
it had seemed expedient, he would have set the 
soldiers apart. 7. If he should go away, he would 
not be in the power of his brother. 

Notes. 

1 Hv = to. 

2 See Less. XLII. N. B. 

8 Use pres. or aor. opt. only in conditional sentences. 



LESSON LXII. 

MISCELLANEOUS EXERCISES. 

151. Learn principal parts and synopsis of the 
verbs yiyvofLai, irefnro), and e^o>. G. Appendix; 
H-A. 606, 1; 508 16, 21. 
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152. Verbs of distinction, separation, or superi- 
ority take the genitive : irepvyiyvoiiai rov iroXefuou, 
/ am superior to my enemy. 

153. Dative of Possessor. The dative of possessor in 
Greek is used with ei/n and yiyvofiaij and has the 
same force as the Latin dative of possessor, Icrnv 
T/fiLv fj apx*], we have the province. 

154. Dative with Compounds. The dative is used 
with many verbs compounded with iv, im, <tvv, 
and some others. 

VOCABULARY. 

airri(TTa<riayrr]$y ov, 6, one of an opposing faction, an 

opponent. 
o/ttoSiSoj/u (comp. dno, from,, St8a>/u, to give), to 

give hack, to give what is due, to pay in full. 
d7roir€fnr<i) (comp. dno, from, away, 7r€fnra), to send; 

7re/xi//a>, €7re/xi//a, ir€Trofi<f>a, irerrc/A/xcu, €7r€fL<f)0r)v), 

to send away, to forward. 
yCyvopcu, 1 to become, to come into being, to be born ; 

w. the gen. of a person, to be born of, to spring 

from, w. numerals, to amount to. 
Aa/> do?, ov, 6, Darius, king of Persia. 
3a/>eiK05, ov, 6, a daric, a Persian gold coin, bearing 

a rude picture of Darius, hence the name; 

worth about $3.50. 
Sao-fios, ov, 6 (fr. 8ata>, to divide), tribute, revenue ; 

ol yiyvofievoi Scur/Aot, the revenues accruing. 
Svo, cardinal number, two. 
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c^o), to have, to hold ; the particip. of e^w, w. an 

ace. is often rendered with. 
Kvpos, ov, 6, Cyrus. 
£cVos, ov, 6, a guest, or Aos/, Lat. hospes ; a friend 

(through the ties of hospitality). 
(ivpioL, (ivpLcu, fivpia, numeral adj., ten thousand. 
Trals, ircuSd?, 6 or r), a child; 6 Tracs, the boy, the 

son. 
irapayiypoficu (napd, yiypofiai), to come, to arrive, 
irepiyiyvofiai (irepC, yiypofiai; what prepositions 

retain their final vowel in compos, before an 

augment ?), to become superior to, to surpass, 

w. gen. 
Sd/sSeis, ecov, al, Sardis, chief city of Lydia. 
avyyiyvofiai (comp. avp, yiyvop.ai), to become with, 

to associate with, w. the dat. 
(rvfnrds (comp. avv, iras), all together. 
rpiaKoaioi, at, a, three hundred. 

Translate into English. 

1. Aapciov 2 yiyvovrai iralSes 8vo. 2. a7ren-€/i,7re 
rovs yiyvon4vov<z Sacr/xov? (HacikeL. 3. tovtw <ruy 
yevofxepos 6 Kvpos hihaxriv avr<5 [ivplovs SapeiKovs. 
4. Trepiyiyperai t£>p aprio'Taa'KoT&p. 5. wapeye- 
popto els XdpSet?. 6. 07rXtra9 TpiaKOciovs e\(ap 
napeyepero. 7. ol (rvfinapres oirXirai eyepopro 
fivpiot. 8. (Tvpeyepopro aXX^Xois. 9. ipol Kvpos 
iyepero feVos. 10. top fiiaObp dneSioKep. 
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Translate into Greek. 

1. Two sons were born of Darius. 2. They 
used to forward the revenues accruing to the king. 

3. I will forward the revenues accruing to you. 

4. Cyrus, having associated with these (men), 
gave them much silver. 5. He will give me ten 
thousand darics. 6. They are superior to their 
opponents. 7. He was superior to his opponent. 
8. They arrived at Sardis. 9. They will arrive 
at Sardis. 10. He arrived with (particip. ex<0v) 
many soldiers. 11. In the army of Cyrus, the 
soldiers all together amounted to ten thousand. 

12. They are associating with one another. 

13. The father of Cyrus became a host to us. 

14. We became friends (through the ties of hospi- 
tality) to the sons of Cyrus. 15. Cyrus paid to 
him in full the wages of three months. 

Notes. 

1 G. 88, 2, Note : 1I-A. 298, a / 497. 

2 AapcCov may be parsed either as a predicate gen. or as a gen 
of source. 
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LESSON LXIIL 

MISCELLANEOUS EXERCISES. 

155. Learn the principal parts of /faiW, /fot/Xo- 
fiai, Xafifidvoiy and Tvyxdvv. G". 108 V 1> % Note 
1; Appendix: H-A. 402, c. Rem.; 510^ 4; 519, 7; 
583, 5, 9. 

VOCABULARY. 

a/x<f>OT€po}y ow, rob, both. 

avafialvo) (comp. dvd, up, and f3a(va), to go. Prin- 
cipal parts, ($aivo>, /J^cro/xai, cfirjv, fiefir} tea. 
The f. fitja-oi and aor. e/fyo-a are causative), 
to gro up. 

*PXy> ys> V> a government, a province. 

/?ov\o/xcu, to wish. 

Xa/ifidi/Wy to take. 

(xera7re/LL7ro/xat (/xcra, /or ; 7rc/x7rco, to send. Prin- 
cipal parts, see Ref. 151, a7ro7re/i,7ra>), to send 
/or. Usu. deponent mid. in this comp. 

irapeijxi (irapd, by the side of, ct/xt, to be), to be 
present. 

aaTpdirr)*;, ov, 6, a satrap, a Persian governor of a 
province. 

rvyydvto, to hit, to happen; often used with a 
particip. 1 and rendered adverbially, while the 
particip. is rendered as a verb. Thus, Trapvv 
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Tvyxwth he & present by chance ; or it may 
be rendered, he happens to be present ; trapuv 
hvyyavtv, he was present by chance, or he 
happened to be present. 

<f>Ckos 9 ov, 6, a friend. 

<ws, as, as if. 

Translate into English* 

1. /JovXerai r<w nal&e irapeivai. 2. i/3ov\ero 
rco 7rai8c a/ji(f>OTep(o Trapelvai. 3. 6 TrpeafUvrepos 
dScX<£os irapoiv x irvy\av€v. 4. Kvpov /Ltcra7rc)x7rcTa4. 
Kvpov d7ro7r€/x7T€i. 5. Kvpov aarpdirrji/ lirovqaev. 

6. KvpOV /X€Ta7r€/i,7T€T(U a7TO TtyS OLPXV^9 V* OUTOV 

aaTpdinqv iirovqa'€v. 7. Turaaxfrepvrjv cos <f>ikov 2 
ekafiev. 8. avafiaivei 6 s Kvpo? Xa/JaV Ticrcrcu^cp- 
vr\v o*s <f>ikov. 9. e)(G>i> oirXirds avifSi) rpiaieocriovs. 
10- cdi> avafSaivQ 6 Kvpos, X^erai roi^ Turaa- 
<f>epvr)v <os <f>£kov. 

Translate into Greek. 

1. They are present. They were present. 

2. They wish their two sons to be present. 

3. They happened to be present (particip.). We 
happened to be present. 4. They sent for (mid.) 
us as friends. They sent us away as etoemies. 
5. They sent for us from the government, of 
which they made us rulers. 6. They took Tissa- 
phernes as a friend. Tissaphernes was taken as a 
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friend. 7. They went up taking Tissaphernes as 
a friend. 8. They will go up with (particip. of 
cjftti) ten thousand hoplites. 9. He went up in 
company with Cyrus. 10. If Cyrus had gone up, 
he would have taken Tissaphernes as a friend. 

Notes. 

1 Supplementary particip. See 143. 

2 <fr(Xov, in appos. with TtOTO^cpyip. 

8 The article is sometimes used with proper names in Greek in 
the sense of the " well-known " or " before mentioned." 



LESSON LXIV. 
MISCELLANEOUS SENTENCES: ORATIO OBLIQUA. 

156. Learn the principal parts of airoKT€ii/a>, 
£ctAAG>, and Aeya>. G. 108 IV 2, d; Appendix: 
H-A. 396; 399; 400; 506 19 b; 518 4; 519 4. 

157. Oratio Obliqua. When a simple sentence be- 
comes dependent upon a verb of saying, thinking, 
feeling, and the like, its verb (a) after a primary 
tense remains unchanged (except in person); (6) 
after a secondary tense may be changed to the 
optative ; (c) it may be changed to the infinitive. 
In all cases the tense stem will be unchanged. 
Observe that in no case is the verb changed to the 
subjunctive. 
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The following table illustrates the statement 
above : 



(a) Xfa, I loose 
Xwrtt, / shall loose 
ikwra, I loosed 
XtXwca, / have loosed „ 



Xfyi i cfe 

or «< 



X&i 

X&Tfl 

fXvcc 
XcXvkc 



He says 
that 



he looses, 
he will loose, 
he loosed. 
ta he has loosed. 



(6)Xfo 

XtMTtt 

fXvara 
XlXvica 



*X<{cv<fc 

or 



fXfoi 
Xwroi 
X&rfic 

_ XfXvKOi 



He said that 



(c) Xfo ■) 

V or 
tXwra | i^ 

XcXvxaJ 



Xilitv 

X*T€IV He 8a V S 

v- or 

, XcXviclvat 



w J 



Ac loosed (was loosing), 
he would loose, 
he loosed, 
he had loosed. 



r (English transla- 
that < tion same as in 
I a and b). 



VOCABULARY. 

airoKTtCva) (aVo, from, denoting departure, Krtivco, 
to kill), to kill, to slay, to put to death. 

/3acriXeid, as, 17, a kingdom. 

SiafidWa) (8ta, through, apart, /2aXXa>, to cas£), to 
calumniate. Sia/3aXXeii> tlvol 71700s rt^a, to 
calumniate any person before (or to) any 
person. 

iijaireco, <3 (f . yew, ktL, regular ; comp. c£, away, 
off, aireo), to beg), to beg (a person) off, to 
rescue (any one) by entreaty. Often in the 
mid. 

cVt, w. ace, to, toivards (a place) ; w. verbs, im- 
plying often hostility, against. 
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imfiovkeuw, (~€i/<ra>, mi., regular ; inC, fiov\evco), 
to plot against, w. the dat. See 154. 

Ka0Urrr)ni (icara, down, icmj/xt, to set), to set doion, 
to establish ; in the intrans. tenses (which are 
they ? see 134), to become established. 

\eyco, to say, to tell. 

art, declarative conj., that. 

crvWajjifidva) (pvv, together, kafifidpo), to take), to 
seize, to apprehend. 

re (enclit.), and ; re kox, or re . . . kox, both . . . 
and. 

m (proclit.), as, as if, on the ground that, intimating 
that. 

N. B. — The learner should be in the habit of writ- 
ing out, as well as of giving orally, the principal parts 
of all the verbs, both simple and compound, in all the 
vocabularies. 

Translate into English. 

1. Karccrnj eis ttjv fiaxriXeldv. 2. eXe^ci/ otl 
KaraoraiTj els ttjv fiacnXeidv. 3. Xeycc 1 art SUJSaXc 
Aapeiov. 4. Sia/JaXXci 2 top Kvpov 7T/>os top dScX- 
<j>6v, cos €7ri/JovXevoc 8 avra>. 5. eXe^ci/ oJs top iro\e- 
fiiov a7TOKT€POL7j. 6. \4yei art iretderai. 7. eXe^ci/ 
ort, cruWafifidvoi Kvpop. 8. ireiderai t€ kov ot;X- 
XafifidveL Kvpop gSs dirotcTevcov* (sc. avrop). 9. r) 
p>vJTY)p i£flnj<raTO avrov. 10. 17 pyTyp cfa4T7y<ra- 
/lepq 6 avrbp diroTripmei irakip iirl ttjv dp^tjp. 
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Translate into Greek. 

1. They became established in the kingdom. 
2. He says that they were plotting against the 
king. 3. They were calumniating the king. 
4. He said that they calumniated Cyrus. 5. He 
calumniated Cyrus before the king, intimating 
that he was plotting against him. 6. They were 
both persuaded and apprehended Cyrus as if to 
put him to death. 7. They rescued us by their 
entreaties. 8. Having rescued us by their entrea- 
ties, they sent (us) away back again to our govern- 
ment. 9. They said that they would apprehend 
Cyrus. 

Notes. 

1 +ij<r£ enclitic from <to^C, to say. This verb regularly takes the 
inf., while kiyu takes either the inf. or #n (or i4s) with finite mode, 
though Xenophon generally uses the latter construction. 

2 Sia0aWci, historical present, here treated as a secondary tense. 
* cmpouXcvoi, orat. obliq., depending upon implied verb of saying. 
4 diroKTcvwv, fut. participle denoting purpose. " The participles 

denoting cause or purpose are often preceded by «s, showing that 
they express the idea of the subject of the leading verb or some other 
person prominent in the sentence, without implying that it is also the 
idea of the speaker or writer." — Goodwin. 

6 t%ou.T7\<r*iUvTi, aor. part, denoting time prior to the prin. verb. 
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LESSON LXV. 

MISCELLANEOUS EXERCISES. 

158. Learn the principal parts of &px<»> tyx /** 11 ' 
and iKveopai, and the prin. parts and synopsis of 
8wa/xat. G. 108 V. 3, VIII ; 122 Notes 2, 3 ; 127 II 
Note 2; Appendix: H-A. 402, d; 417 a; 487; 524 
2, a; 535 5; 539 2, a; 508, 7. 

159. Declension of ooris. G. 86, Note 1: H-A. 



160. Dative of Interest The dative of interest sig- 
nifies the person or thing for which anything is 
done. It is also called the dative of advantage or 
disadvantage ; ^okwv 'Adrjvalois Popovs e0rjK€, Solon 
made laws for the Athenians. 

161. Indirect Questions. Indirect questions in 
Greek are subject to the rules for oratio obliqua 
given in 157 a, b. 

VOCABULARY. 

avrl, prep. w. gen. only, in front of instead of 
anep^ofiai (dno, away, ep^o/xcu, to go), to go away. 
'Apra^ep^s, ov, 6, Artaxerxes, king of Persia. 
arifLdEfi), aTlfid(rco, ^TLfiaaa, ^Ti/xacr/Liai, rjTi/ida'dyjv, 

to dishonor (Deriv. a priv., rlfiij, honor). 
a<f)LKveofiaL, ov/iai (ano, from, iwco/xai, ov/iai, to 

come), to arrive. 
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fiaenXeva), -«/ Tea, jctc., to be king. (Deriv. /SacriXevs, 

/SovXa/a, evera, kt€., to counsel, advise, plot. Mid. 
to counsel with ones self, to deliberate, to plot. 

SiarCOrifii (Sta, through, apart, Tithf/ii, to place), to 
place apart, to dispose. 

Swa/xai, to be able. 

ij, or ; after tbe compar. degree, than. 

tjv = lav, if; used only w. the subjunc. 1 

KivSvvevo), eva-o), ktL (fr. klvSvvos, danger), to be in 
danger, to incur danger. 

paWov, more, rather. Positive, /xaXa, much, very ; 
comp. jxaXkov ; sup. pAXtcrra, most. 

61 irapa /SacriXcai?, those from the king ; riov irapa 
/?a<riX€a>?, of those from the king. 

o7r<as, in what manner, how ; used in an indirect 
question. 

ocrrt?, tJtis, 6,tl, who, which, what ; whoever, what- 
ever person, or thing. 

irapa, w. gen. of a person, from. 

vnapxa) {viro, under, denoting support or assist- 
ance, apxo), to begin), to favor, with the dat. 

Translate into English. 

1. eKLv8w€V(T€ Kal rjTTfido'Or). 2. KivSvvevo'as Kat 
aTifiaaOels airrjkdev. 3. /JovXevcrcu 07tg>s /JcuriXcv- 
<T€i avf *ApTa£ep£ov. 4. rjv Swtjtcu, /JcurtXcvcrci, 
avr 'ApTa£cp£ov. 5. virfjpx* T< ? Kv/og>. 6. €<£i- 
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krjae Kvpov /xaXXop rj tov fSaxrikevovra 'Apratjepgrjv. 

7. €Xc£ei> OTt <f)L\TJ<T€L€ KvpOV. 8. OVTOL Ct? %dp$€l<; 

avTw d<j>LKovTO. 9. oi a<f>ucvovfA€voL 2 rrapa /2acriXea>? 
avro> 8 /xaXXop <f)£koi jjaav rj /JacrtXct. 10. ocrrts 
a<f>iKveiTO tS>v napa fiacriXecos 717)65 avrd*', <£iXos 77^ 
aur<5 /xaXXop 17 /JacrtXcI. 11. ootis d<f>lKvelro ra>v 
napa fiacnXecos npbs avrov, irdvras ovtcj Started? 
d7r€7rc/x7T€TO coot€ avra> jiakkov <f>i\ovs elvai r) 
/facrtXet. 

Translate into Greek. 

1. They went away, having incurred danger 
and having been dishonored. 2. He says that he 
was dishonored. 3. Artaxerxes is king instead of 
his father. 4. Cyrus is deliberating how he shall 
be king instead of his brother. 5. If he is (shall 
be) able, he will be king. 6. If they should be 
able, they would 4 go away. 7. They favored 
Cyrus. 8. They did not favor the king. 9. He 
was not able to be king. 10. They loved Cyrus 
more than his brother. 11. The array will arrive 
at Sardis for Cyrus. 12. They are friends to the 
king rather than to him. 13. They sent (them) 
all away, disposing (them) so as to be friends to 
the king. 14. Whoever of those from the king 
came to them, they put all to death. 

Notes. 

1 What form of condition? 149, a. 8 avnf, dat. with <t>£\oi. 

2 See 85. 4 What form of condition ? 149, b. 
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LESSON LXVI. 
MISCELLANEOUS SENTENCES. 

162. Learn the principal parts of aiaddvoiiai. 
G. 108 V 2; Appendix: H-A. 402 b; 522 1. 

163. The Demonstrative Use of the Article. The article 
was originally a demonstrative pronoun, and still 
retains this force in the expression 6 il4v . . . 6 8c, 
the one . . . the other ; oi \iiv . . . oi 8c, some . . . 
others. 

VOCABULARY. 

d<f>urrr)fii (a7ro,from, fcrrq/u, to set ; in the intrans. 
tenses, 134, to stand), to set off ; intrans., to 
stand off. 

€/c/3a\\<£> (ck or cf, out, /JaXXco, to cast), to cast out, 
to banish. For p. parts, see 156. 

evvoiKws (adv. fr. the adj. cwoiVcos, favorable ; and 
that fr. cv, well ; and voos, vovs, mind), in a 
friendly manner, favorably. Phrase, dWiTcw? 
e\eiv, to hold, or have, in a fnendly manner ; 
to be friendly, with the dat. 

\l4v, a connective particle not usu. rendered in Eng- 
lish ; anticipating another clause usu. intro- 
duced by Sc, but, or and. Phrase, oi /iii> . . . 
oi 8c, some . . . others. 
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TAtkrjTo*;, ov, ^, Miletus, a city of Ionia. Phrase, 
o! iv MiXyrw, those in Miletus. 

wkrjv (either a conj. or a prep. ; as a prep. w. the 
gen.), except. 

irpoaKrddvofAai (irpo, before ; aicrddvofiai, to be 
aware, to perceive; to be aware beforehand. 
Const, often w. the ace. and particip., e. g. 
rbv Kvpov ravra fiovkevofievov ala'ddvofiai, I 
perceive Cy?*us plotting these things ; or, I per- 
ceive that Cyrus is plotting these things. Eng. 
word fr. aladdvofiai, ^Esthetics, the science 
that treats of the beautiful. 

rare, adv., at that time, then. 

to?, w. a finite mode, often denoting purpose, that, 
in order that 

Translate into English. 

1. €vvo'CkS)s tlxov aire!. 1 2. evvoiKax; €a\ov raJ 
/JacriXet. 3. iro\efi€2v IkovoI Jjo'av. 4. r£>v Trap 9 
iaxrrai f$apfidp<ov eTrtjtcXetTat. 5. r<ov Trap 9 eaurai 
fiapfidpeov i7T€fie\eLTO <ws 7roXe/xeti/ 2 re licavol etqcav 
teal evvoiK&s expiev aural. 6. at 'Iwuccu iroXet9 
dfao'TiJKeo'av 7rpos Kvpov. 7. at irdXcts Tore 
d<j>€(TTT]K€0'av 7rpbs Kvpov iracrat ir\r)v MtXtyrot/. 

8. oi iv MtXifrai rd avrd ravra c/JovXcvokto. 

9. Tov? iv Mi\r)T<p rd avrd ravra ftovXevopcvovs 3 
TrpoycOero. 10. roirs fikv airr&v direKreive, rovs 
8* efe/JaXci/. 
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Translate into Greek. 

1. We were (habitually) friendly to them. 
2. We were (indef.) friendly to many of those 
about Cyrus. 3. We paid attention to the barba- 
rians with ourselves. 4. They are both able to 
carry on war and are friendly to us. 5. The cities 
revolted to Cyrus. The cities belonged to Tissa- 
phernes. 4 6. Many cities at that time revolted to 
Cyrus. 7. The companions of Cyrus (lit. those 
around Cyrus) plotted these things. 8. Those in 
Miletus plotted the same things. 9. They were 
plotting these same things. 10. I was aware 
beforehand that Cyrus was plotting these same 
things. 11. Some of them, we put to death; 
others, we banished. 

Notes. 

1 avnp depends upon the phrase cvvoucos ctxw, as expressing dis- 
position toward any one. 

2 See 146. 

* Supplementary part, (see 143), here taking the place of the 
accus. and inf. or a 6ri clause, as often. 
4 Pred. gen. See 145. 
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LESSON LXVIL 
MISCELLANEOUS SENTENCES. 

164. Learn the principal parts of ttIttto}, ayco, 
\4y<o (to gather), irparTOi and <j>evy(o. G. 108 II, 
IV 1, VIII; Appendix: H-A. 394; 397; 506 4 j 508 
6, 19 a; 511 15; 514 6. 

165. Dative of Association. Words signifying asso- 
ciation with, or opposition to, take the dative: 
iroXeiieiv Kvp<p, to be at war with Cyrus. 

VOCABULARY. 

alo-Oavoficu, to be aware of, to perceive. Often w. 
the gen. Stem and changes ? 

afi<f)L, prep. w. gen., dat., or ace, about, around. 

d£idtt, 5, '<0<rco, ktL, to think worthy, to demand. 
Often, w. the ace. and infin. 

oipX<°> to begin, to be first, to govern, to rule, w. the 
gen. For p. parts, see 158. 

Sanavda}, <o, -7J<ra), ktL, to expend ones own re- 
sources. Sanaudv dfi<j)L, w. the ace, to expend 
ones own resources upon (lit. about). 

CK7rt7TTG> (ck or c£, out ; 7riirT(o, to fall), to fall out ; 
oi €K7r€7rTG>KOT€9, those who have fallen out, 
those ivho have been banished, the exiles. 

imflovkri, fjs, r), a plot. 
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Kara, prep. w. the gen. or ace. W. the ace, along, 

by ; Kara yr\v, by land ; Kara OdXarrav, by sea. 
Kardya) (tcard, along ; dy<o, to lead), to lead along, 

to lead back, to restore. 
po/u£a> (fr. vo/ios, laio, custom), vofiia), iv6fiL<ra, 

vevofiiKa, vevofLKT p,au, ivopx^rQ^v, to hold as 

customary, to think, to suppose. 
ireLpda), -5, -dcrco. Oftener used as mid. dep. iret- 

pdopai, -cofiaL, -daofiai, ktL, to try, attempt. 
(ruWeyo) (avv, together ; \eyco, to gather), to collect. 
(rvinrpaTrco (<rvv, together ; irpdrro}, to do, to act), 

to do (any thing) with (another), to co-operate 

with. 
vTroXafifidva) (vtto, under; Xafifidva), to take), to 

take under (one's protection). 
<f>evy<o, to flee ; 6 <f>evya>v, the person fleeing, the 

fugitive, the exile. 

Translate into English. 

1. {nrekafic rous (^evyoi/ras. (rvveke^e tnpd- 
revpa. 2. inoXiopKei Mikrjrov kol Kara yijv /cat 
Kara Qakarrav. 3. ineiparo Kardyeiv rovs cK7re- 
7TTG)KOTa5. 4. 6 Kupos VTrokajSwv 1 Toix; favyov- 
ras, Kal auXXe^ds crpdrevpa C7roXtdpKCt Mthrfrov. 
5. rjijiov 8o0r}vai* ol z ravrds Tas 7rdXcts. 4 6. rj^iaxre 
Ti<r(ra<j)€pvy)v ap^ew rovrtov t5>v irokecov. 6 7. rf 
pvjnr)p (ruv€Trparrep aur<3 raSra. 8. 6 /3a<ri\ev<$ 7779 
C7rt)8ouX^s ovk rj<r0dv€To. 9. Ticaa^epvcL irokepei. 
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10. afL<f>l ra orparcuftara Sanava. 11. Tccrcra- 
<f>epP€L iroktfLtov afi<f>l ra aTparevfiaTa Sairapp. 
12. TuT<Ta<f>€pv€t 8c ivofiL^e iroXtfLovwa* aurbv 
a/ji(f>l ra OTparev/iara Saircwav. 7 

Translate into Greek. 

1. They were making an attempt to restore 
(aor.) the fugitives. 2. They attempted to re- 
store (one after another, pres. infin.) those who 
had been banished. 3. They besieged the city 
both by land and by sea. 4. Having collected an 
army, they took those who had been banished 
under their protection. 5. They demand (that) 
this city be given to themselves. 6. They were de- 
manding (that) Cyrus rule this city. 7. The sol- 
diers co-operated with us in these things (lit. did 
these things with us). 8. They plotted against 
the king. 9. The king will not be aware of the 
plot. 10. They carried-on-war with those in Mi- 
letus. 11. They expended their resources on the 
armies while-carrying-on-war with those in the 
city. 12. And they supposed that the command- 
ers, while-carrying-on-war with Tissaphernes, were 
expending their resources on the army. 

Notes. 

1 What time does the aor. part, denote ? See 86. 

2 Observe that verbs of demanding do not in Greek take an ob- 
ject clause of purpose, but the ordinary const, of oratio obliqua. 
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• ol third per*, pron. For decl. see G. 27, 1 ; 79 1 : H-A. 113, a; 
261. For use, see Less. XXXVIII, foot-note 1. 

4 voXus, subj. of So&fvoi. 43. * iro'Xcwv, gen. with £px«v. 152. 

6 iroXcpovvTa, circumstantial part, denoting time. 86 ; 88. 

7 Savavcu', 157 c. 



LESSON LXVIII. 
MISCELLANEOUS SENTENCES. 

166. Learn the principal parts of dya/icu, 8ca>, 
aydofiai, kcXcvoj, \avddva>, Tpecfxo. G. 98, NOTE 1 ; 
Appendix : H-A. 411 ; 505 18 ; 508 29 ; 510 2, 5 ; 523 
6; 535 4. 

167. Genitive Absolute. The genitive of a noun or 
pronoun with a participle is used in Greek as the 
case absolute, very much like the Latin ablative 
absolute. The noun or pronoun is often omitted 
when it can easily be supplied from the context. 

168. Adverbial Accusative. The accusative often 
has the force of an adverb : oiSev axOopai, / am 
not at all displeased. Compare Latin adverbial use 
of nihil, quid, plurimum, etc. 

169. Genitive of Cause. Verbs expressing emotion 
often take a genitive to denote the cause : ^Xo> <re 
tov vovy I envy you for your wisdom. 

VOCABULARY. 

aya/icu, aydcofiai, rjyaaOriv, rare iJyao-d/i7ji>, to 
admire, esteem ; aor., came to esteem. 

9 
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axdo/tcu, to be displeased. Often w. gen. 

8©w, to need. Mid., to want, to entreat. 

KcXevco, to order, w. the ace. 

Xaficov may often, like ex<ov 9 be rendered with ; e. g., 
irapeycvero \afiwv, he came tvith. 

XavOdvo), trans., to escape the notice of, to elude ; in- 
trans., to be concealed ; Tpecfrofxevos £\dvdavev 9 
he was concealed in being nourished; freely ren- 
dered, he was secretly nourished. 

an, often used as an intensive particle with the 
superlative. 

7rap€x<o (napd, along by the side of, denoting com- 
munication, and fya), to have), to furnish, pi*o* 
vide ; irpay/iaTa irape^iv, to occasion trouble, to 
give trouble. 

THiaihrj^, ov, 6, a Pisidian. 

irpay/xa (fr. Trparro}, to do), aros, to, a thing done, a 
deed; often plur. in the sense, difficulties, trouble. 

Tlpogevos, ov, 6, Proxenus. 

oTpaT€VG>,-€v<TG>, ktL, to make an expedition; arpa- 
Teveo-9 ai eU w. the ace, to make an expedition 
(for one's own sake, or with one's own re- 
sources) against any one. 

o-v/ifidWa) (crvv, together; £aXXa>, to cast), to cast 
together, to contribute. 

<rvfifiov\ev(o {avv, together ; /SovXevo), to deliberate), 
to advise. Mid., to get advice for one's self w- 
the dat. to confer with. 
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Tpecjxo, to nourish, to support 

XPVI ia (fr- XP ( * , °l JLaL > t° use \ aTO ?> ™, a thing used. 
Plur., goods, possessions, money. 

Translate into English. 

1. ovhkv yj^dero avrcov iro\ep.ovwa)v. 2. 6 Kvpo9 
TiydaOy] 1 avrov. 3. ^prfiiaTa (object) avve/3d\- 
\ovto (mid.) airr(o 2 €is tt)v Tpo^rjv tS>v aTpaTiayriov. 

4. to a-TpaTevfia Tpe^ofievov^ i\dv6avev avroJ. 4 

5. i) /3acriXeia IherjOt) Kvpov 5 iirihei^ai to crTpd- 
Tevfia airy. 6. \a/3a>v ai/8pa? ort 6 7tX€iotov9 
irapeyevero. 7. Tipo^evov c/ccXevcrc XajHovTa dvSpas 
art 7rX€toTov5 irapayevio'Oai. 8. €19 Ilto-tSd? j8ou- 
Xerat orparevecr^cu, cos 7 ir pay [Lara irapeyovrtov twv 
IIta"tSa)i/ t$ cavrou X^P?" 

Translate into Greek. 

1. They were in no respect displeased at our 
carrying on war (lit. at us carrying on war). 
2. We esteem you. We came to esteem these 
men. 3. He contributed much money to us for 
the support of the army. 4. He was supported 
secretly. We were supported secretly. 5. We 
supported an army secretly for him. 6. An army 
was supported secretly for him. 7. The soldiers 
were supported secretly for him. 8. We entreat 
you to exhibit the army to us. 9. He entreated 
Cyrus to confer with him. 10. They came with 
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(particip.) as many men as possible. 11. They 
ordered the generals to come with (particip.) as 
many men as possible. 12. The Pisidians are 
giving trouble to our country. 13. They wish 
to make an expedition against the Pisidians, on 
the ground that the Pisidians are giving trouble to 
their country. 

Notes. 

1 iiy<urei|, inceptive aor. See G. 200 Note 5 (b) : H-A. 841. 

2 avnp, dat. of interest, u for him " — not a dat. with q-vv in com- 
position. 

8 rpc^o'pcvov, supplementary part. See 143. 
4 avr<j>, dat. of interest. 

6 Kvpov, gen. with cScijOt). The gen. is regularly used with verbs 
of plenty and want. 

fi #n = " as possible." Cf . Latin quam with superlative. 

7 For <fc with part., see Less. LX1V, foot-note 4. The gen. ab- 
solute here denotes cause. 



LESSON LXIX. 
MISCELLANEOUS EXERCISES. 

170. Learn the principal parts of /caXca>, virurxyz- 
o/xat, <J>v\(ltt<o. G. Appendix : H-A. 504 5 ; 514 11 ; 
524 5. 

171. The Negative /it/. The negative particle firj 
is used in all clauses of purpose ; in the protasis of 
conditional sentences of all forms ; with the horta- 
tive subjunctive; the optative of wishing; the 
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imperative, and the infinitive (not in indirect dis- 
course). In indirect discourse, clauses use the 
same negative that they would have in direct dis- 
course : fir/ ffli, do not go ; irapayyeWet, [irj icvai, he 
sends orders not to go. 

VOCABULARY. 

a/cpo7roXi5, ceo?, if (a/cpos, highest ; 7rdXi9, city), an 

acropolis, a citadel. 
av<o, adv. (fr. prep. avd, up), uptvard. 
tjko), comm. pf. in meaning, have come, f. y{ja>; 

impf . tjkov, often as aor., came. 
Ka\4<t), 5, to call, summon. 
KXeapxos, ov, 6, Clearchus. 
Septa?, ov, 6, Xenias. 
i-eviKov, ov, to (fr. fcVos, a hired soldier), a mercenary 

force. 
oiKaSe (fr. ol/cos, a house; 8c (enclit.), towards), 

homeward, home. 
iravTaTraaiv (iravra, all things ; iraa-iv, in aU things), 

wholly. 
7rapayycXXG> {irapd, along ; ayyekko), to announce ; 

prin. parts : ayye\\<o, dyyeXio, yjyyeiXa, yj-yyeX- 

kcl, rjyyekfiai, rjyy€\dr)i/. -t class), to send orders, 
jrava), iravcra), /ere., to cause to cease. Mid., to cause 

one's self to cease, to cease. 
iropevo), -cuctg), to convey ; comm. pass, dep., iropev- 

Ofiai, TropevcrofiaL, ir^Tropeufiai, €7ropev07jv, to 

convey ones self, to proceed. 
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Trpournj/u (irpo, before; lo-ttjiil, to set), to set before; 

intrans. tenses, to stand before, to command. 
7rpo<£ao-i9, cos, f) 9 a pretence. 
inri<r)(y€OfiaL, ovfiai, to promise. 

<f>vyas, a8o5, 6 (fr. <f>€vya>, to flee), a fugitive, an exile. 
<l>v\dTT(o, to guard. 

Translate into English. 

1. cSo/cci avraJ iropeveadai ava). 2. ttjv irpor 
<t>acrw C7rot€iro cJ? IluriSd? /3ov\6fjLevo<; iK^akeiv 
TravTairacnv c/c r>?9 \obpas. 3. jjice \afia>v oaov rjv 
avra) 1 orparcv/xa. 2 4. irapayyeXXcc ra> KXeap^oj 
kafiowi rjKeiP ocrov tfv aural orparcv/xa. 5. Septa? 
avraJ 8 irpoecrnJKei tov Iv rats TrdXecri fcw/coS. 4 
6. iJkc XafScov rovs avhpas ttXtjv ottoctol IkglvoI rja-av 
rAs dfcpo7rdXcts (frvXdrreiv. 7. e/caXecre rous M1X77- 
toi> 7roXiopfCoS^ra5, *ai rous <£vya8as eKekevce 
<tvv tturaJ orparcuccr^at. 8. KGpos inavcraTO. 
Septa? iravcrer ai. 9* vw€ct)(€to toIs <f>vydcrL [irj 
irav&ao-dai? 

Translate into Greek. 

1. It seemed expedient to them to expel the 
Pisidians wholly from the country. 2. He made 
the pretence that he wished to proceed upward. 

3. They came with all the army which they had. 

4. They commanded for us the mercenary army 
in the city. 5. They came with the heavy-armed- 
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V 

men, except as many as were sufficient to guard 
the citadel. 6. Those who were besieging the 
city were called. 7. We ordered the exiles to 
make an expedition in company with us. 8. He 
will cease. They ceased. 9. We promised not to 
cease. 

Notes. 

1 avnp, dat. of possessor. 

2 o«rpaTcv|ta, antecedent of dfcrov. See G. 154 : H-A. 995. 
8 avr<j>, dat. of interest. 

4 (cvikov, gen. with irpocorijicci. 152. 

6 Verbs of promising take the fut. inf. also. Cf. English "I 
promise to give," and "I promise that I will give." 



LESSON LXX. 

MISCELLANEOUS EXERCISES. 

172. Learn the principal parts, synopsis, and in- 
flection of 618a and (fyrj/xi ; and the principal parts 
of atpco) and opdco. G. 108 VIII; 127 IV, VII; 
Appendix : H-A. 481, a; 491 ; 539, 1, 4, 8. 

VOCABULARY. 

a8i/c€a>, 5, -tjctg), (a priv. and hiK7)jjmtice), to injure, 
alpea), <S, to take ; mid., to take for one's self, to choose. 
877, now, accordingly, indeed ; often emphasizes the 
preceding word. 
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Sua;, tj5, 17, justice ; often justice for a wrong done ; 

hence, punishment. 
ci, if, whether. 
cTbov, aor. of opdco. 
imridrifiL (ini, upon; ri0r)[ii, to put), to put upon ; 

spoken of punishment, to inflict. 
Iva, that, in order thai ; a final conj. 
KtXi/ccs, col/, ot, Cilicians. 
/to/rot, yet, however. 
oKa, to know. 

on, a declarative conj., that, 
ov, adv. of place, where. 
npos, w. ace, to, towards, against, 
vwo, w. gen., by, denoting the agent w. pass, verbs. 
^tj/u, 1 to say, affirm. 
XPV&9 on ly the pres. system in Att., to wish, to 

desire. 

Note. — The irregular verbs otSa and tytiyl have not 
been introduced before, and will require special at- 
tention. 

Translate into English. 

1. OVT09 $\v tcov a/Acfn MfkrjTov (TTpaTevofievojp. 2 

2. /cat €i8e t&s o-Krjvas, o5 ot KtXt/ce? i<f>v\aTTov. 

3. €t &7 St/cata 8 7roL7J<r<0* ovk olSa. 4. art 5 \l4vtoi 
d8t/ccto"0ac 6 vofiC^ei v<j)* r/ficov olSa. 5. 7r/>os toi/top 
€$77 /3ov\e<r0<u 7 iXdeiv. 6. tt)i> 81/071/ c<^ XP#£ ct *' 8 
imdeivai avral. 9 7. fjcrav. jjecav. -jjhe&av. Zeaav. 
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elcrav* €<f>acrav. 8. elaCv. taow. Xcraaiv. iacriv. 
<f>d(riv. 9. urOi. cotg>. ffli. ira>. Icrdi. torco. t€t. 
iera>. 1U. -goeiv. euoov. eav ctoa>. eav too. tiozuqv 
dp. tSoi/n ai>. 11. ot ciSorcs. oi iSojtcs. 

Translate into Greek* 

1. We were of those engaged in military opera- 
tions around the city. 2. He will see the tents, 
where the Cilicians are keeping guard. 3. Whether 
now we shall do justly (lit just things) we know 
not. 4. They suppose they 7 are injured by us. 
5* However, we know that they suppose they are 
injured by the city. 6. He says that he wishes 
to inflict punishment upon them, 7- He says 
that he chooses you. 8. They will see the tents 
where the soldiers were keeping guard. 9. I shall 
do justly, that you may know that I am wise. 

10, They said they wished to go against the king. 

11. We were. We went. We knew. 12. We 
were sending. We sent. We said, 13. We are. 
We are going. We know. We send. We say. 
14. He knew. He saw. 15. The one who knows. 
The one who saw, 16, To or for the one who 
knows. To or for the one who saw. 

No tea, 

1 4"lt^ takes the infinitive Tegularly, See Less. LXfV, Kote 1. 
3 rm <rTpaTiuo|A«vttv, pred. gen. partitive. 
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8 Stouo, adj. used substantively; lit. "just things." Translate 
44 justly." 

4 votij**, ind. question, obj. of otSa. What mode ? 161. 

6 6n connects otSa to vo|t(lci. 

• dSucctarftai, obj. of vojiijci. The subject of dSuwuriku is omitted, 
because it is the same as the subj. of the principal verb, vo|fc££ct, " he 
thinks that he," etc. 

7 What is the subject of PovXco-6<u ? See preceding note. 

8 Omit the subj. of the inf. See Note 5. 

9 avry, dat. with tirC in comp. See 154. 



LESSON LXXI. 

GENERAL CONDITIONS. CONDITIONAL RELATIVE 
SENTENCES. 

173. G. 225; 231-233: H-A. 894, 1, 2; 912; 913. 

EXAMPLES. 

ras 8c cJrtSas, av rt? ra^v aviary, ccrrt Xa/x/Jai>eii>. 

It is possible to take the bustards, if one starts 

them up quickly, 
ei tg> vTrovyoiTo Ti, ovSev ixjievhero. If he promised 

anything to any one, he used to prove false in no 

respect. 

o,ti av Sep, Trctcro/iai. / shall suffer whatever may be 

necessary. 
OKvo'uqv av ets tol nXola eyLfSaivciv, a tjimlv Solt). 

I should hesitate to embark in the boats which he 

might give us. 
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VOCABULARY. 

dpxW to govern, to rule. 

yvfivd^o), yufjLvd<ra), iyv/jLvaaa, yeyvfivaKa, yeyvfiva- 

cr/xcu, lyvp.vda , Qy\v, to exercise. 
inCo-TCL/Lcu, 2 to understand, to know how. 
drjptov, ov, to, the mid animal, game, 
oirore, conj., when, whenever. When used with the 

subj., ottotolv = oirore + dv. 

Translate into English. 

1. idv viroa'^qTai tl, SiSojow. 2. el ol IltcrcSat 
irpdyfiaTa irapi)(oivTo 9 larparevero ct? avrovs. 
3. eKeXevofiev tovs OTrktras rds aKpo7rdXct5 <f>v\dr- 
t€lv, oirore o-rpaTevoCfieOa. 4. drjpCa dypeuovo'iv, 
ottotolv yv/LvdcraL jSovXcovrai cavrovs. 5. oirorav 
dvafiaivy, Tiaaa^epm/v a>s <f>i\ov Xafifidvei. 

6. 07t6t€ ravra fiovXevoivro, avrovs ide/SaXXev. 

7. ctf/JaXci ovs av t8rf ravra /SovXevofLevovs. 

8. i^efiaXXev ovs iSot raura jSovXevo/jievovs. 9. ra> 
di/8pl 3 ov av iXrjo-Oe* ireiaoyLai Iva elhfjre otl /cat 6 
ap^eaOai CTrtcrra/jtat. 

Translate into Greek. 

1. If he (ever) promised anything, he used to 
give it. 2. If the Pisidians make trouble, we are 
wont to make 6 an expedition against them. 
3. He hunts game whenever he wishes to exercise 
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himself. 4. Whenever he went up, he took Tissa- 
phernes as a friend. 5. We shall banish whom- 
soever we see plotting these things. 6. We used 
to banish whomsoever we saw plotting these 
things. 7. He will yield obedience to the men 
whom we shall have chosen 4 in order that we may 
know that he understands how to be governed 
also. 

Notes. 

1 For priii. parts, see G. Appendix : H-A. 508 7. 

2 See G. 122 Notes 2, 3 ; and also Appendix, for prin. parts : 
H-A. 487; 535 6. 

* r* irSpl, dat. with wtfaropot. 

4 The aor. subj. with £* is often used with the force of a future 
perfect. 

* icat,"also. M 

6 What tense expresses customary action, present time? 



GENERAL VOCABULARY. 



English-Greek. 1 



able, Uavos; to be able, Mvapai,. 
about (= around), dfi^i, ntpij 

with numerals, »*. 
accustom, l6i(<o. 
acropolis, dicpcmoXis. 
admire, davpd(<o, ayapxu. 
affair, irpaypa. 
affirm, <f>rjfii- 
against, ek, «rt, or irpos, each 

with the ace. 
agreement, to come to an ag. 

with, Kara\v(o it pas W. the 

ace. 
all, 7raf ; all together, a-v finds • 
already, rjdrj. 
always, del. 
among, w. a verb of rest, iv and 

the dat. ; w. a verb of motion, 

€is and the ace. 
and, Kaii both . . . and, kcu . . . 

/cat; tc . . . /cat. 
animal, wild animal, Brjplov. 



appear, qxilvofuu. 

appoint, dirob^lntrufu ; appoint a 

contest, tIOtjih dyava. 
apprehend, avWapfidw. 
archer, to^ otjjs. 
arms, 07rXa. 

army, (TTpdrevfia or par id. 
around. See about, 
arrive, d(f)iKutop.ai, napayiyvopai, 

rrdpeifu. 
as, aw; as much as, o<ros; as 

many as, o<rot. 
assemble, dQpoifa, <rvXXcya>. 
associate with, (rvyyiyvoficu. 
at, eVt w. dat.; at the foot of, 

v7t6 w.^acc. or dat.; at once, 

attempt, irapdofiai, 

aware, to be aware of, alo-ddvo- 
fiai ; to be aware of before- 
hand, TrpoaiaSdvopxit. 

away, to go away, dncpxpiiai* 
aireifu* 

axe, d£ivq. 



* For a fuller account of the Greek words, see Greek-English. 



baok 
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danger 



B 

back, back again, wdkur. 

bad, kqkos. 

banish, cx/3aXXa>; to be ban- 
ished, fKtnVrei). 

barbarian, fidpjiapos. 

base, frovgpdff. 

battle, paw 

beast, wild beast, Offp, Bqpiov. 

beat, strike, iraia>. 

beautiful, icaXo?. 

beauty, icdXXor. 

become, yiyvopcu ; become supe- 
rior to, veptyiypopau 

before, npo 

beg off, f£atrf'a>. 

begin, ap%&. 

behalf, in behalf of, wrc'p w.gen. 

belong to, §l/d w. gen. 

besiege, iroXtopKta. 

better, apclmov. 

bird, Sppit. 

black, p*\as. 

boat, irKolov. 

body, crinpa. 

bone, ooreoi/, ooroOi'. 

born, to be born, yiyvopat. 

both, dp(f)OT€pco ; both . . . and, 
kcu . . . icat; re . . . icai. 

boy, 7raU. 

breadth, cvpos. 

breastplate, 6a>pa£. 

brother, db€\<f>6s. 

by (agent), \m6 w. gen.; along 
by, irapa w. ace. ; by land, 
kclt a yrjv, by sea, Kara Qakar- 

TOV. 



call, iraXcoD. 

calumniate, hufiaXXa. 

cast, cast away, piirra. 

oast out, €K0dXXo>. 

cast together, <rvpPaX\<o. 

chance, rvy\au(o. 

chariot, <Lppa'\ covered chariot, 

&pfidpa£a. 
Choose, aiptopai. 
citadel, aKponoXis. 
citizen, ttoXVttjs. 
city, TToXiy. 
cloud, v€<f>os. 
coat, Persian outer garment, 

Kavdvs* 
collect, o-vXXcyo>. 
come, jJko), irapaylyvopcu. 
command, kcXcikd, irpoiorrjpLi. 
commander, ap-^av. 
competent, Itcavos* 
complete, reXco. 
conceal, to be concealed from, 

\av6ava>. 
confer with, ovpfiovKevco, w. dat. 
conquer, vi/cda. 
contest, dywv. 
contribute, ovpfiaXXa. 
co-operate with, <rvp.irpdiT<o. 
country, xa>/xi. 
crown, oT€<pavos. 
current, poos, povs* 



danger, kivBvvos ; to be in dan- 
ger, incur danger, jwdt/peva. 



daric 
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furnish 



daric, bapcuc6s. 

Darius, Aapcio*. 

daughter, Bvydrrfp. 

day, fipepa. 

death, Oopotos. 

deed, irpaypM- 

deep, fia6vs> 

deliberate, Povkevopat. 

delicious, qbvs. 

demand, dfido>. 

depth, fiaOos. 

desire, xpifa- 

die, aTTo6vr}(TK(i). 

difficulties, irpaypara. 

dishonor, dri/id£a>. 

dismiss, dcfrirjpi. 

displeased, to be d., fyOoiiai. 

dispose, biarlBrjfU. 

dO, 7TOU<0. 

door, 6vpa. 

down, down from, koto, w. 

gen. 
dwell, ol<€(o. 



educate, naibcva*. 

enemy (in war), 7rokcp.ios. 

entreat, dcopcu. 

establish, KaBionypi ; in the in- 
trans. tenses, to become es- 
tablished. 

esteem, ayap.au 

every, nas . 

except, 7tXj}i>. 

exchange, dXXd<r<ra>, Att. dXXdr- 



exhibit, cmbfUvupt. 
exile, (frvyds, favyw. 
expedition, to make an ex., 

arpar€va>. 
expel, €/cj3dXXo). 
expend one's resources upon, 

dan-apac* d/x(/>t W. the ace. 
eye, d$0a\p6s* 



false, y^€vbr]s. 
falsehood, y^evbos. 
far from, noppv. 
father, narrip. 
favor, subst. , x<*P ls ' 
favor, verb, \mapx<*. 
favorably, €vuoikS>s. 
fertile, Kafmo<j)6pos* 
fish, IxBvs. 
flee, (f)€vy(o. 
fleet, Ta^vs. 
flight, <£vyq. 
foreigner, pappapos. 
fortunate, cvdaipov. 
friend, <£tXo?. 

friendly, <£iX<off; in a friendly 
manner, npos tpiktav, also *v- 

POtK&ff. 

friendship, <f)ikia. 

from, a7rd ; from a person, irapd 

w. the gen. 
front, in front of, 7rpd, am. 
fugitive, 6 <f>€vy(ov. 
full, 7rkrjpr]S. 
furnish, nap€ X co ; to give trouble, 

irpayfiara iraptxeiv. 



general 
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king 



general, arparqyfe. 

gift, bvpov. 

give, didvfu. 

give back, give in roll, give 

what is due, avodidmpu, 
go, €ifUj Zpxofuu. 
go away, aW/u, dnepxopcu. 
go into, ttatifu. 
go up, avafkuw, 

gOd, $€0S. 

gold, xpvaos. 
golden, xpvcrovtf. 
good, aya&fc. 
govern, ap%<o. 
government, dpx*l' 
grace, ^apir , 
graceful, x a p^ts. 
great, piyas. 
greater, peifav. 
Greek, "EXAip. 
ground, -y^. 
guard, <f)v\a£. 
guest, typos. 
guide, qy< /tap. 



hair, 0/n'£; often used in the 
plur. T/tt'xcr, where we should 
use the sing. 

halt, tarrjpi. 

happen, hit, rvyxdvfo. 

have, cga. 

hear, aKova>. 

heavy, fiapvs. 

height, fyos 



herald, Kijpv£. 

hill, yr)\o<f>os. 

home, homeward, oucafc. 

honey, pe\i. 

honor, rlpr) ; to honor, Tipaxo. 

honorable. koXos. 

hope, cXirtf. 

hoplite, on-Xin^. 

horn, icepas. 

horse, timos. 

horseman, iirntvs. 

host, (cvos. 

hostile, noXtpws. 

house, oiKid* 

how, ona>s. 

however, pUvroi. 

hunt, &7)paa>, Brjpciw, 



if, ci, far, ijf . 

ill, to be ill, dV&i*V 

inflict (punishment), imrMrjiu 

(dtKTJp). 

injure, ddtfcca. 
instead of, dm. 
interpreter, epprjvevs. 
island, vrjaos. 



javelin, ttoKtqv. 

judge, Kpvn)s. 

justice, punishment, 81*07. 



kill, aTTOKTcivc*. 

king, /9a<ri\cw; to be king, 
/SaoxXcva. 



kingdom 
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opponent 



kingdom, fiacrikda. 

knee, y6w. 

know, oiba. 

know how, iiriorapai. 



labor, n6vos. 

land, yrj ; by land, icari yfjv. 

language, ykarra, 

large, peyas ; larger, pc/fa* 

law, v6fios. 

leader, frytp&v. 

leave, Xein-a* 

length, fifJKos. 

letter, eVtoToXq. 

lie down, lie still, jearajcttpai. 

life, piog. 

light, <f>a>s. 

line-of-battle, 0dXay{. 

lion, \ea>v. 
lioness, Xeaipo. 
live, obc€a>. 

long, fJMKpog. 
love, <f)i\e(o. 

M 

mainland, rjiretpos. 

make, ttow3 ; make laws, vopovs 

TiOrffti. 
man, avOpanos, dvfip; old man, 

ycpoov. 
many, pi. of irokvs. 
market, market-place, dyopa. 
master, bc<nr&n)s, 
mercenary force, gcvucov. 
messenger, 3yyc\os. 



10 



milk, yaAa. 
military order, to£i*. 
mind, voos, vovs. 
money, xprmarcu 
month, p.f)v. 
more, fiBXkov. 

mother, firjrrjp. 

mountain, 5pos. 

mouth, arofxa. 

much, noXvs ; as much as, oaos] 

as many as, oo-oi. 
multitude, nXrjBos. 
muse, fiovaa. 

N 

name, ovopa. 

need, deo>. 

night, vv( . 

no one, nobody, ovdcfc. 

noise, dopvfios* 

not, OV, OVK, OVfo flff, 

nothing, ovfev, pqdcV. 
nourish, rpccfxo. 
nourishment, rpocftfj, 
now, r'drf. 
number, dpifyufc. 



obey, mlBofiai* 

of one another, dXXqXoti'. 

older, oldest, npco-fivrcpos, irpc- 

(rfivTaTOs, 
old man, yepcov. 
on, cVri. 
one, €&. 
opponent, dvricTatrtamjff. 



opportunity 



146 



send 



opportunity, iuup6g* 

or, fj. 

orator, pqrop. 

order, v6pos\ to order, xcXci/0; 

to send orders, irapcryycXXa. 
out of, cVc, «£. 
ox, /Sow. 



park, napa&ciaos. 

pay, fxiaBos. 

pay attention to, cncficXeo/zac. 

peltast, freXraoriJr. 

people, Aca>r. 

perceive beforehand, irpoaurQd- 

vofiai. 
persuade, trc/do. 
phalanx, <f>dkay£. 
place, ti%u; place apart, &a- 

W07fU. 

plain, nebtov. 

pleasant, qfiu*. 

pleasing, xaptW. 

plot, cV(0ovXq. 

plot against, *mfiov\€va>. 

point out, beUvvfu. 

power, dui/a/xtp; in the power 

of, cVi w. dat. 
present, to be present, ndpcipi. 
priest, Up* vs. 
principal part, 6 ndkvs . 
proceed, iropcvopai. 
promise, virio-xycopai. 
propitious, ZXe o*. 
prosperous, cvftalpcov. 
punishment, 81/07. 
put, Ti6r)fu\ put to death, otto- 

KT€lVa>. 



queen, /Sao-tXcca. 
question, tXc'yxa. 
quiet, rjavxos- 

R 

rank, ra£iy. 

rather, /xoXXoy. 

release, Xw». 

rescue by entreaty, c£air/e». 

restore, xaraya). 

revenue, baapos. 

river, norapos. 

road, 6d<fc. 

round about, itc/h. 

rout, put to flight, Tp€jr&. 

row. See rank. 

rule, apxa>. 

ruler, (Lpx&v. 

S 
sacrifice, duo. 
sake, for the sake of, xmep w. 

the gen. 
same, 6 auror. 
satrap, aarpaTrrjs. 
saw, ei&op. See 6/>aa>. 
say, Xeyo, <f>i7fu. 
scourge, pa(rrly6<o. 
sea, daXao-cra. Att. BaKarra. 
seem, seem expedient, dojce'a ; 

usu. impers. dojca. 
seize, a2pca>. 
self, avroff. 
send, oreXXo) ; ntpiray ; send 

away, aironipiria ; send for, 

p€Ta7T€fX7ropai ; send orders, 

irapayycXXo. 



set 
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tunlo 



set, torq/u; set off, d(f>icmjpi. 

shadow, a- Kid. 

shepherd, iroip.r)v. 

shield, dairis. 

ship, vavs. 

shoot (with the bow), ro£cva>. 

short, fipaxys. 

show, <f>alva>. 

silver, apyvpos. 

silver, of silver, dpyvpovs. 

slay, dnoKT€tv<o. 

slow, fipabvs. 

small, iwcp6s. 

so, ovrm. 

so as, so that, &ot€. 

soldier, or/HxrKorifc 1 ; light-armed 

soldier, yvp.vrjs ; heavy-armed 

soldier, onXirrfs. 
some, rives', some . . . others, 

oi ftiv . . . ot dc. 
son, vlos, ira??. 
source, mjyfi 

stack arms, Ttfopai ra on\a. 
stand, €<mjKa ; stand apart, dic- 

oTTjica] stand off, dcJHo-TijKa; 

stand under arms, TiOtpai ra 

oirXa. 
stately, pcyas. 
steward, rapids. 
stone, \iOos. 
stream, poos, povt. 
street, 6&6s. 
strife, cpis. 
strike, naico. 
sufficient, Ikov6s. 
support, Tpo(f>f). 
suppose, vopifa. 
sweet, fjbvs. 



swift, raxys. 
swiftly, rax*a*s. 



take, Aa/x/9di>a>, alpcw; take un- 
der one's protection, wrdXafi- 
fidva. 

targeteer, rrcXTao-rrjs. 

temple, pcfo. 

tent, o-Kijinf. 

testament, diaBfjiaj. 

than, rf. 

that (pron.), Accivor; (as de- 
clarative conj.) on, its', (as 
final conj.) "va, or. 

then, at that time, rore. 

think, po/u'£a>. 

this, ovros, obc. 

Thracian, 0paf . 

throw, 117/Lu, pinr<a. 

thus, ovra>, ovrcoff. 

time, fitting time, icaipSs. 

to, towards, «ri w. the ace, 
irp6s w. ace. 

tongue, ykao-o-a, Att. -yXwTra. 

trireme, rpiijprfs. 

trouble, irpaypjara. 

true, a\T)6r)s. 

trumpet, o-d\my£ . 

trust, ncnoiOa ; 2d perf . of n-ci'da. 

truth, akfjtifia. 

try, 7T€ipda. 

turn, rp€7T<0. 

tunic, ^tra>v. 



midor 
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young 



under, at the foot of, viro w. dak 

or ace. 
understand, know how, Mara- 

fUU. 

unprepared, arrapdo-icevos. 
until, irpoaOev . . . irpiV. 
upon, e'fri w. dat. 
upward, aw. 



village, Kttftty. 
vine, &fift€\os. 
voyage, trXoos, vrXovs. 

W 

wages, pay, /ucrdo? . 
wagon, a/ui£a. 
wall, rectos, 
want, diofiai. 
war, 7rdXe/ioy. 
wash, Xovo. 
watchman, <f>v\a£. 
water, vdap. 



way, 6&fe. 

well, <f>p€ap. 

whatever, o n. 

when, whenever, o7rore ; w. subj. 
on&rav. 

where (relat. adv.), o& 

whether, rf. 

who, relat. o* ; interrog. rk. 

whoever, oort?. 

wholly, iravrcnracriv. 

why? W; 

wide, €vpvs. 

width, evpos. 

wine, otix>r. 

wise, a-ocf)6s. 

wish, /3ovXo/uu. 

with, by the side of, napd w. 
dat. ; in company with, <rvv. 

work, cpyov, 

worthy, o£io?; to think wor- 
thy, a£<Ofi>. 

write, ypa<fxo. 



yet, pevroi. 
young, veoff. 



Greek-English. 



&ya06s, Tf, op, good. 

ayajuu, dydtrouai, vflavQr\v, rare 

rfyao-dfATjVy to admire, to esteem* 
oyycXos, ov, 6, a messenger. 
A-yopa, as, b&market, market-place. 
&y£v, &yo?, 6, a contest. 
dSiX+os, oO, 6, a brother. 
dSiiccu, &, -qtro (fr. admcor, tm- 

yasf), to act unjustly, w. an ace. 

to injure. 
Act, adv., always. 
&0po(t«», ddpoiaco, kt€. (fr. dBpdos, 

assembled), to assemble. 
alpfa, a, -q<ra>, dXov, fl/Ji^a, jf/Jiy- 

fiat, fjpcOqv, to take, to seize; 

mid. to take for one's self, to 

choose* 
aUr6avo|UU, alo~6f)(ropai, TJo-tiofiTjv, 

jfaOrifiai, to perceive, to become 

aware of. 
&Kova>, aKovo-opai, rjnovo-a, duajKoa, 

rJKOvaiiai, f)KovaSrjv, to hear. 
dxpoiroXis, a*cpo7roXfO)f, tj (Jhcpos, 

highest; ndXis, city), an acro- 
polis, a citadel. 
aXXdro-a), aXXa£a), rf\\a£a, ifk- 

Xayfmt, rjWdyqv, or rjWdx&rjv, 

to exchange. 
<5Xt|W|8, is, true. 

dX^ecia, as, r) (fr. d\r)6ris), truth. 
aXMjXoiv, of one another. 



a|ia£a, tjs, ff, a wagon. 

ApireXos, d/arcXov, fj, a vine. 

dji^C, about, around. 

aji^ortfptt, dfi(f>oT€poiP, both. 

&v, G. 207, 1,2: H-A. 857, ff. 

avaPaCvai, (dvd, fkuva), dvc&fjao- 
fiai, dvcfirjv, dvafitfirjica (dvaftq- 
cra> and dvc&r)aa are causative), 
to go up. 

drijp, dvbpos, 6, Latin vir, a man. 

avdponros, ov, 6, Latin homo, a hu- 
man being, a man. 

ovtC, prep. w. gen. only, in front 
of, instead of, in preference to. 

wrrurTo<ri<&ri|s, ov, 6 (dvri, against; 
ardo^is, a party; and that fr. 
itmjfii, to set), an opponent. 

£va>, adv. (fr. dvd, up), upward. 

d£tvr\, t)s, q, an axe. 

&£tos, d£ia, a£iov, worthy. 

a{u>ai, £>, -acta, ktc., to deem wor- 
thy, to demand. 

airapcuriccvos, ov (a priv. napaaK€vr}, 
a preparation), unprepared. 

£irciju (and, away; cipi, to go), 
to go away; usu. as fut. of 
dircpxopai. 

aircpxo|Lai (an 6, away; tpxopat, 
to go), aTTfXeuo-o/zai, USU. attci- 
fu, dwrjkBov, dircXqXvda, to go 
away. 

diro, prep. w. gen. only, from, 
away from; sometimes denot- 
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Ptot 



ing means, dn6 tovtoi>v tS>v xPT 
fidrav, with these treasures. 

«ro8c(icvv)u (and, forth ; dcuowpt, 
to show), to show forth j publish, 
appoint. 

&roS(S«»|u (and, away, in full; 
dida/u, to give), to pay in full, 
to pay what is due. 

«faro6vrjcnc» (drr6, denoting de- 
parture ; 6vr)(TKa>, to die), dnoOa 
vovpai, dntBavov, rcOvnKa, to die. 

dirom£v«> (and, denoting depar- 
ture; KTtivw, to kill), diroKT€vS>, 
dn€KT€iva, dtrtKTova, to put to 
death, kill, slay. 

daroirtf|im» (otto, away ; ttZ/ittq), to 
send), diroirc/i^ro), an fire infra, 
dnon€7rofMtf>a, to send away. 

&pyvpos, ov, 6, silver. 

dpyvpofc, pa, povv, of silver. 

dpiOpot, ov, 6, a number. 

tfpfta, dpftaros, rd, a chariot. 

dp|ia|ia£a, ns, fj, a covered chariot. 

'Apra(cpgi|s, ov, 6, Artaxerxes, 
king of Persia. 

apxT), rjs, f), beginning, command, 
government, province. 

£px»> «p£*>> VPfa VPX a > ?W<"> 
rjpx0r)v, to begin, to govern, rule, 
command. 

apX wv > ovrot, 6, a ruler, com- 
mander. 

dcrfovc'a), -rjGO), ktL, to be ill. 

dnrfe, ibos, 17, a shield. 

dri\i&la> (a priv., rlfiri, honor), 
dripdaco, ffrifiaaa, rjripaKa, tjA- 
pao-pai, ffTipdo-Onu, to dishonor; 
pass., to be dishonored. 



afrros, rf, 6, intens. pron., self; 
preceded by the article, the 
same; in the oblique cases, 
and not in apposition with a 
noun or pron., him, her, it, 
them. 
<tyfr|tu (and, away ; tnpi, to send) , 
d<t>Tioa>, d(f>rjKa, dfelica, dfalpat, 
dfaiOnv, to send away, let go, 
dismiss. 
A^ncWopoi, -ovpat, d(f>l£ofiai, dqny- 

fiat, dtfnKOfirjv, to arrive. 
<tyUrrr||u (and, torrjpi), dnoari\o&, 
drreoTTjo-a, dniornv, dfaorrjica., 
dcpearapai, dn€ord6nv, to place 
away, remove; in the pf., 
plupf., fnt. pf., and 2d aor. 
act., in the pass., and in the 
fut. mid., to stand away, with- 
draw. 
&X0o|i<u (fr. axBos, a burden), 
dxteoopai, r\xQio6nv, to be bur- 
dened, to be displeased. 



poOvs, da, v, deep. 

pdppapos, ov, 6, a barbarian, for 

eigner. 
Papvs, cla, v, heavy. 
Pao-CXcia, as, f)> a queen. 
pcunXcCd, as, ff, a kingdom. 
PcmtiXcvs, cap, 6, a king. 
pcunXcva), -(vaa>, «crc., to be king, 

to reign. 
pcXrW, fieXriov, comp. of dya- 

06s, better. 
pCos, ov, 6, life. 



ffevXfvtt 
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S«pov 



PovXcvtt, ~CV(T<Q, KT€ , to to^C COUfl- 

se/; mid., to fafe one'* own 

counsel, to deliberate. 
pov\o)i(u, fiovXrjaopai, fiefiovXrjfxcu, 

€&ov\riOr)v, to wish. 
povs, /Soot, 6 or ^, an ox, or cow. 
ppaSvSi Ppadeia, fipabv, slow. 
Ppaxvs, PpaX""' PP*XV> skorL 



yvX*, yaXarroc, to, milk. 
y^pwv, y€povros, 6, an old man. 

Y^> yfa 4> ^ e eari K Me land* 
Kara yfjp, by land. 

ff\\o$os, ov, 6 (fr. yrj, Xctyor, an 
eminence), an earth-mound, a 
hill 

yfryvoiiai, yri/qo-o/biac, ycyevnpai or 
yiyova, cyeuofuiv, to come into 
being, to be born, to become. 

yXAova, Att. ykarra, 179, iy» a 
tongue, a language. 

yorv, yovaros, to, the knee. 

ypd^a>, ypd\)r(o, cypaijra, ytypa<f>a, 
yeypafxpat, €ypa(f)6rjv or cyoatjyijv, 
to write. 

yvpWjs, rjros, 6, a light-armed sol- 
dier. 

A 

Sairavdu, a>, -qow, ktc. (banairq, 
expense), to expend; w. dp<f>i 
and ace, to expend one's re- 
sources on. 

SapciKos, ov, 6 (Aapctor), a Daric, 
a Persian gold coin first issued 
by Darius I. ; hence the name ; 
worth about $3.50. 



AapcSot, ov, <5, Darius, king of 

Persia. 
Sacrpos, ov, 6 (6Vua>, to divide), 

revenue, tribute. 
Sc(icvv|u, dct£a>, cfctfa, dt'oViga, 

defciypaij «3et^^i;v, to sAotr, 

J>OifU out. 
Scawnp, ov, 6, a master. 
Sc», Septra), iberjo-a, fcdcrjica, 6*€- 

dc'q/uu, tdeqdrjv, to need ; mid., 

to wan*, to entreat. 
Scd, w. gen., through; w. ace, 

on account of. 
StofMXXtt (dia, through, asunder ; 

0aXXa>, to cas/), 5ia/3aA&, 3t€- 

fiaXov, dLa(&(3\T)Ka, BiaficfiXTjuat, 

dteffkfjOrjv, to calumniate. 
StaMjiai, iys, 1}, a testament. 
8tar(0r||u (dia, apart; riBnui, to 

put), dia6r)oo>, dUOrjKa, diare- 

dciiea, diare&t/iai, di€T€$j]v, to 

put apart, to dispose. 
Sifcrni|it (5ia, apart; lon/fii, to 

«e<), dtaorqo-a), bUorno'a, bii- 

<mji», duorrjKa, BUorauai, 8t€- 

oTdBrjv, to set apart; in the 

intrans. tenses and in the 

pass, and mid., to stand ajoari. 
8Cict|, 17s, rj, justice, punishment. 
Sokcm, &, 3o£a>, ?6o£a, dedoyfuu, 

to seem, to *eem expedient. 
Svva|iai, bwrjcropai, dfdvvrjfiai, 

tbvtnjdrjv or r)8vvr)0Tjv, to be 

able. 
Swapis, cwff, ij, power, military 

power, forces. 
Svo, too. 
S&pov, ov, to, a £l/h 



u* 



152 



liSvg 



JcW, if; w. subj. 

M((«, €&», ktc., to accustom. 

cl, i/; w. indie, or optat. 

ctSov, aor. of 6pa». 

cl|fcC, to te ; w. gen., to belong to. 

ct|u, to go ; usu. as f ut. of fyxo/uu. 

ctt, fiia, €v y one. 

clt, w. ace. only, into, among. 

ctoftju (ety, €i/u> *° £°)> lo 9° 

into. 
Ik, before a vowel «£, w. gen. 

only, ou< of, from. 
IxPdXXM («k, j3aXXa>, /3aX&, c/3aXoi>, 

/ScjSXi/fca, /9c'0Xi;/mu, ifiXTjBrjv, to 

cast) j to cast out, to expel. 
iicftvos, n, o, that. 
ImrCirrw (tVc, iriirrv, ireaovum, cire- 

(top, ircWoMca), to fall out, to be 

expelled ; 6 cWtfrroKaf, he who 

has been expelled, the exile. 
&l'YX a, » &<y£ft>9 faey&i (\rj\eyuai, 

rjKiyxOriVy to examine, question, 

convict. 
'EXXds, ados, f), Hellas, Greece. 
"EXXtjv, nvos, 6, a Greek. 
IXirfs, Ibos, f), hope. 
h, w. dat. only, in, among. 
£{cutc«», &, -f)(TG>, (c£, cut£<0, to ask), 

to beg off, to rescue by one's 

entreaties. 
£irC, on, upon; w. fat., depending 

on, in the power of; w. ace., to, 

towards, against. 
cmpouXcvo) (eW, ftovXeva, to take 

counsel), to plot against, w. dat. 
cVipouXTJ, rjs, f), a plot. 



cviSc tkvv|u («r/, beuawfii, to show), 
to show, to exhibit. 

im,|uXfO)UU, ovfiai, and eVi^eXo/xai 
(eVi, /xcXofiat, to care), cVt/xcXq- 
aofiai, tnipefJLeknfiai, iircpckqOnv, 
to care for, pay attention to, w. 
gen. 

f*ir((rTa|iat, eniortjo-ouai, fjviOTriOnv, 
to be acquainted with, to know 
how. 

JituttoXtJ, i}?, y, a letter, epistle. 

imrUh||ii (inl, riOrjfu), €7ndr)<ra> y 
cncQrjKa, cVirc'dtura, cmTtfeifuu, 
€7T€Te0rjv, to place upon ; of pun- 
ishment (biKTjv), to inflict. 

Spyov, ov, to, a work. 

ipts, i3o?, 17, a sfrT/e. 

<PfiT|vcvs, «W, 6, an interpreter. 

c68a(|u»v f evdaipop, happy, pros- 
perous. 

rfvoiK&s (€v, weft ; i/ooc, mind), in 
a friendly manner. 

cvpos (oor), ovf, ro, width. ' 

cipvs, «a, v, wide. 

f*X«*j «£<» or a-p^o-a, €o-\ov, ccxnica, 
eaxrjfjicu, ca)(t0T]v, to have, to 
hold ; in trans., to exist, to be ; 
€vvo?k£>s ?xw to be friendly, w. 
dat. of person. 



tj, or ; with the comparative de- 
gree, than. 

t|*y€|Kuv, cii/09, 3, a leader. 

tj8r|, already, now, at once. 

ijSvs, cla, v, sweet, delicious, 
pleasant. 
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^k«>, ^a) ; the pres. is often pf. 
in meaning ; and the irapf . is 
often used as aor., am come, 
am here, hace arrived, 

if)jipd, as, ri, a day. 

tjv = €o»>, if, used only w. the 
sub junc. 

tprnpos, ov, if, mainland, conti- 
nent. 

{p«s, 7/MN>f, 6, a hero. 

qprvxof , ov, quiet. 



OdXcunra, Att. 0d\arra, ijs, i}, the 
sea. 

Odvarof, Bavarov, 6, death. 

0av|id|«>, tiavpao-opat, rare 0av 
fuurm, iOavpaxra, TeOavpatca, 
rfBavfiaa-fxai, iOavudoBrfv, in- 
trans., to wonder; trans., to 
wonder at, to admire. 

Ocos, ov, 6 or t), a god, or god- 
dess. 

<hjp, (typos, 6, a wild beast. 

6i|pa», -do-a>y kt€., to hunt. 

(Hjptvtt, -€vo-q>, ieri., to hunt. 

(HjpCov, ov, t6, a wild animal, 
game. 

Oopvftos, Sopvfiov, 6, a noise. 

&pi£, OpaKos, 6, a Thracian. 

0p% Tptxos, t) ; often used in the 
plur. where we use the singu- 
lar, hair. 

9vydn)p, rpos, i}, a daughter. 

Ovpd, as, g, a door. 

8w», $wr<o, ktL, to sacrifice. 

Owpof, 6&poKos, 6, a breastplate. 



Upcvc, car, 6, a priest. 

tt|ju, jjtra), ^a, cDca, cfpaft, Ci^ryv, 

to *«fwf, fArow ; mid. to hasten. 
Uavot, Tfy 6v, sufficient, able. 
tXt«t, w, propitious. 
Xva, a final conj., that, in order 

that. 
Urmvs, €<*>s, 6, a horseman. 
frnro*, ov, 6, a horse, 
trri||u, oTTjo-co, (ottjo-o, toryy, 

(otjjkOj iardOrjv, to set, to halt, 

to stand. 
lx***> vos, 6, a fish. 
'Ittvucdf, 17, 6p, Ionian. 



icdvSvt, vos, 6, a coat, a Persian 

outer garment* 
KO0(<rn)|u (xard, down, urrnpi, to 

set), to set down, to establish ; in 

the intrans. tenses, to become 

established. 
koL, and, also, even. 
Koipos, ov, 6, a fitting time. 
kokos, fj, 6v, bad, wicked. 
koXc*«», a>, Kakeov or jeaXS, e*a- 

Xccra, K£k\t)Kci, jccxXq/uu, ckXtj- 

6r\v, to call, summon; pass., to 

be called, named. 
KdXXos, €os, ovs, t6, beauty. 
koXoc, rj, 6v, beautiful, honorable. 
Kapiro^opos, ov (Kapjros, fruit, 

<j>ep<D, to bear,), fruit-bearing, 

fertile. 
KwrraXos, ov, 6, Castolus. 
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kotA, prep. w. gen. or ace, down, 

along ; Kara yrjw, by land. 
KardyM (koto, down, back; &y», 

to lead), irara£fi>, Karfryayov, kot~ 

rjxa, Kmijyuai, icanyx&p, to lead 

back, to restore. 
KaTOKtb|MU (icarrf, down; rci/un, to 

lie), KaroKetcrofxatj KareKttfujv, to 

lie downy to He still, 
KaraXva (koto, down; \va>, to 

loose), to dissolve; xaraXucrai 

trpoV, w. the ace, to come to an 

agreement with. 
KfXfvtt, kcXcvo-0, cKekevaa, k€kc- 

Xcwca, ftCffcXcvoTuu, ficeXtvaOnv, 

to order, bid. 
ic/pat, Keparos and Ke'pus, t6, a 

horn. 
K^pv{ or KTjpv( } KTjpvKos, 6, a herald. 
k(v8vvos, Kivdtivov, 6, danger. 
kivSwcvm, -eucrw, jtr«., to incur 

danger. 
Kpinjs, ov, 6, a judge. 
Kvpos, ov, 6, Cyrus. 
k6|M|, i/s, 7, a village. 



XajiPava), Xfyopai, eXa/9op, ctXi/^a, 
ftX^/A/zat, iXfyftOrjp, to take. 

\av0dv«, Xijo-co, c\a0ov, \e\rjda, 
\e\r](rp(n ; trans., to e/ucte, to 
escape the notice of; in trans., 
to 6e concealed. With a par- 
ticip. often translated as adv. 
secretly, while the particip. is 
translated as a verb. 

Xc'cuva, Xcaunys, ^, a lioness. 



Xfya, Xc'£a>, eXc£a, XcXey/iaft, cXe~ 

g^ipS to say, to te#. 
Xcfaro, Xetya, IXmtoj/, XeXotira, Xe- 

Xci/i/iat, *\ci<j>0i]v, to leave. 
Xc'wv, Xeon-of, o, a /ion. 
Xi6s, Xea>, 6, people. 
XCfos , ov, 6, a stone. 
Xoika, Xovca), m*i., to UKttA. 
X*», Xvo-a, m-e., to toose, release. 



|LOKpOf, a\ ov, /on^. 

lidXXov, more, rather; compara- 
tive of uaka. 

luurrtyo'tt, -0x700, kt€., to scourge, 
to whip, to lash. 

V*W\i »?*i h baUle. 

|i4yo*, peyakrj, fieya, large, great. 

IjiycOos, ovs, to, greatness, size. 

|u£(«>v, fUiCov, greater, larger: 
comparative of pcyas. 

|uv, 163. 

l^vTOi, indeed, truly ; yet,however. 

|UXa$, ueXaiva, pekap, black. 

fUXi, /xiXirog, to, honey. 

pcrairc|iiTO|iai (perd, ircfiim, to 
send), usu. as mid. dep., to 
send for. 

|Ltj, not. 171. 

pfjicos, ovs, to, length. 

jitfv, prjvos, 6, a month. 

|Lifrr|p, prp-pos, rj, a mother, 

piKpo's, d, 6v, small. 

MiXiyro*, ov, 17, Miletus. 

|iur6os, ov, 6, jtwiy, tca<7C5. 

Movo-a, ijff, fj, a Muse. 

pvpioi, at, a, ten, thousand. 
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N 

vavs, i/ca>f, rj (akin to ve<o, to 
swim; Lat. navis), a ship. 

VfavCos, ov, 6, a youn^r man (fr. 
ivor). 

W os, a, ov, new, young. 

vtyos, our, rd, a cloud. 

vc£s, yea), 6, a temple. 

vijo-os, ov, fj, an island. 

vik4», goa>, ktc., to conquer. 

VO|l(£o>, vofii(T<o or po/uq), ivofiiaa, 
vevofiiica, vevcfiiafiai, evofiiaOrjv, 
to think, suppose. 

vo'jios, ov, 6, /aw, onfcr, arrange- 
ment (fr. v«/Lta>, to regulate). 

vovs, wC, 6, mtncZ. 

vvfc wktoV, ij, ni^fa. 

s 

(cvucov, ou, to (£cVo?), a merce- 
nary or foreign force. 

{c'vos, ov, 6 ; a truest or host, a 
stranger, foreign soldier. 



tfSf, fj&e, t68c, this. 
o8os, ov, f}, a way, road, street. 
©t$a, eio-ofiai, jjftctv or jfbn, to know. 
oIkoSc (oikos, house, home; 6*e, 

enclit., towards), homewards, 

home. 
oticca», ©, -qo-», #cre., to /ipg, rfwe/Z. 
oticCd, as, t}, a house. 
otvos, ov, 6, wine. 
ovopa, ovofiaror, to, a name. 



oVXtri)s, ov, 6, a heavy-armed 

soldier^ a hoplite. 
6V\ov, ov, to, usually pi. ©VXa, 

arms. 
oStoti, when, whenever ; with 

subj , Snorav. 
oVus, flow, m wAa* manner ; that, 

in order that. 
op£a>, a>, o^ro/uu, eiSov, ca>paxa, 

cwpa/iai or &npai) axf>6rjv, to 

see. 
Spins, ZpwGos, 6 or i}, a 6irJ; esp., 

a cocfc, or Aen. 
£pos, dpovr, to, a mountain. 
Ss, rj, o, who, which. 
6Vos» 17, ov, as much as, as many 

as. 
Sans, fjris, o,ti, or o ti, whoever, 

any one who 9 whichever, what' 

ever. 
ootovv, ov, to, a bone. 
6V1, that, because, 
ov, before a vowel with smooth 

breathing, ovk ; before an as- 
pirate, ov^, no*. 
ov*, where. 
ovScCs, ovbcpia, oibcv, no one ; 

neut., nothing. 
ovtos, avrn, tovto, this, that. 
ovtc», thus, so, in this manner; 

usu. denoting what precedes. 
<ty6aXiios, ov, 6, an eye. 

n 

worts, naibos, 6 or q, a child; 

masc, a son. 
ircuSevct, -evo-a>, <cr«., to educate. 



wafo 
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wad*, muW, hraura, ciraiV&p', to 
tffrifc, to beat. 

vAXiv, dacifc, a^atn, 6aci ayain. 

voXtov, ov, to, a javelin. 

m an d irdyty (travra, frac-ty), wholly. 

vapa, w. gen,,/ront; w. dat., oy 
Me aide o/, war; w. ace., to 
iAe side of, near, along by. 

vupayycXAtt (wapa, along; ayyeX- 
Xea, to announce), to send orders. 

mLpaylyvo\uu (irapa, along; yi- 
yvoptu, to become), napay€vr)Oo- 
pai, vap€y€v6pnv, napaytyova, 
and trapaycyevrjpai, to arrive. 

vapd&CMTos, napatidcrov, 6 (a Per- 
sian word), a park. 

irdpciui (irapd, €ipt), 1° be present, 
to arrive. 

icapix* (n a P&t ^X®* w hi°h 8ee )> 
to furnish, provide; it pay para 
vapix^w, to give trouble. 

v6s } naaaj irav, irairoV, irdons, 
wavros, every, all. 

irartfjp, irarpos, 6, a father. 

irava>, navao>, ^navcra, nenavKa, 
vtnavpai, eiravadnv, to cause to 
cease, to stop ; mid., to cease. 

ircSCov, ov, t6, a plain. 

irc(6w, 7reiVa>, tirtwra, Trcfl-euca, ire- 
7rc«r/iai, enciadnv, to persuade ; 
mid., to o&ey ; 2d perf ., tt/ttoi- 
0a, to frusl. 

irtipau, a>, -ao-a>, icr!., usu. mid. 
dep., v€ipaopxuj -S>pai, ircipaao- 
pai, iircipaadpyv, to try, at- 
tempt. 

ircXracrHjs, ov, 6, a targeteer, 
peltast. 



ircp(, w. gen., concerning; w. 
ace, around; of trtpt two, lAose 
around any one, attendants. 
vtovyCyvofuu (fl-cpt, yiyvopm), irc- 
piyevffO'opcu, ncpicytvoprjv, xre- 
piytyova or ircpiyeyevrjpui, to 
become superior to, to surpass. 
mryri, i}s, iji o source, fountain. 
vXfj6of, ow, ro\ a multitude. 

(Akin' to iroAv?.) 
irXifv, except. 

irXi|pi)s, p€s,fidl. (Akin to ttoXvs.) 
irXotov, ov, rrf, a feoa^, a transport. 

(Akin to 7rAe'a>, to satf.) 
irXovs, ov, 6 (ttXcw, to *atf), a sa#- 

ing, voyage. 
•nWa>, -rj(T(o, ktc., to make, do. 
iroi|Lijv, evos, 6, a shepherd. 
iroXl-uos, 4ov, 6, an enemy (in 

war). (Fr. n6\epos.) 
ir6Xc|ios, ov, 6, war. 
iroXiopK&a, 170*0), jct€., to besiege. 
mSXis, €(*)$•, 17, a city. 
iroXin-s, ov, 6 (ir<5Xi?), a citizen. 
iroXvs, jroAXg, iroXv, mutch ; plur., 

many. 
irovT)p6$, pa, p6v, base, wicked. 

(Fr. ttoW.) 
irovos, ov, 6, Zaoor, toU. (Fr. fl-cro 

or irtvopm, to toil.) 
iroptvtt, -cvo-o), #cre., to convey ; usu. 
pass, dep., iropcvo/uu, -€vo-opai, 
iren6p€Vfuu, eiropcvthjv, to pro- 
ceed. (Fr. iropo?, a passage.) 
iropptt, forwards, further; w. 

gen., /ar /rom. 
iroTajwSs, ov, 6, a rfoer. (Akin to 
7roTdV, drink.) 
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irpaypo, aros, to (irparrm), a JAt'fl^ 
rfone, a aeed; plur., affairs, 
difficulties. 

irpco-pvrf pos, a, op, o/der. 

wpd, prep. w. gen. only, be/ore, 
in front of. 

vpoaur0avo|uu (np6, alaBdvofiai, 
cdaBrjaopai, jja06pnv, jjaSnuai), 
to perceive beforehand, to be 
aware of beforehand. 

*vpot(rri)|u (npo, torrjpA, ottJo-w, 
€arrjo-a, eorrjv, fornica, eora/iui, 
cvraBnv), to set before; in the 
intrans. tenses, to stand before, 
to command, w. the gen. 

irpds, prep. w. gen., dat., or ace. 
With gen., by, on the part of, 
in keeping with ; w. dat., near, 
in addition to ; w. ace, to, tow- 
ards, in respect to, against. 

irp6<j>a<ris, e«?, f}, a pretence. 



fbJTup, prfTopos, 6, an orator. 
£tirra>, pt^o>, eppiya, eppt/i/xai, ip- 

pitp&nv, to throw, cast, cast away. 
foOs, pod, 6, a current, stream. 

(Fr. pea, to flow.) 



o-aXiri*y£, o-aXTrtyyoff, j/, a trumpet. 
SapScts, €0)i/, at, Sardis. 
<rarpcirqs, ov, 4, a satrap ; a Per- 
sian governor of a province. 
oa«iraa>,-^cra>, icre., to be silent. 
<rio|VTi, rjs, fi, a tent. 
itkio, as, fi, a shadow. 



<ro^6s, fj, 6u. wise. 

crrtXXw, oTfAco, corttXa, coraXxa, 
coraX/uu, caTdkqv, to send. 

<rrtyavot, ov, 6, a crown. 

<rTo'|&a, orSpaTos, to*, a mouth. 

orparcvpa, aror, r(5, an army. 

OTpaTcva*, -€vaa>, icri. (orpaTor, 
an army), to make an expedi- 
tion ; mid. (subjective), to make 
an expedition (with one's own 
resources) , c"s rtva, against any 
one ; to be engaged in military 
operations. 

OTparTfyos, ov, 6, a general. 

arparU&rqs, ov, 6, a soldier. 

o-vyyC-yvofxcu (o~vi>, yiyvouai, which 
see), to 6e toifA, to associate 
with, w. dat. 

o-vXXa|ipava> (ow and \apfidvco, 
which see), to ta&e together, to 
seize, apprehend. 

croXkiyco (avv, \ty<o, to gather), 
O'vXXcfo), (Tvv£\c$;a, wvtiKo\a, 
crvvfikeypcu, avvckcynv, to gather 
together, to collect. 

o-vpPaXXa) (avv, /3aXXo>, to cast), 
(TvpfiaXa), o-vvifHakov, ovpficfSXn- 
kcl, <rvp(3efi\Tipai, ovveftXfjQnu, 
to cast together ; mid. (subjec- 
tive), to contribute (of one's 
own means). 

orvppou\cva> (avv, fiovkevm, to take 
counsel), -evaa, mi., to advise ; 
mid., to get advice for one's 
self, to confer with, w. dat. 

o-vpirds, avpiraaa, avunav (trvv, 
iras), a strengthened form of 
7raV, all together. 
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(avvj vparrw, to do), 
ovpnpAfa, avi*irpa£a, avfint- 
npa\a, oitfMirenpccypcu, avveirpd- 
X&yp, to do with (any one), to 
co-operate with, w. dat. 

vvv, prep. w. dat. only, with, in 
company with. 

<r»pa, o&paTOS, t6, a body. 



rajiCds, ov, 6\ a steward. 

rafts, ca>s, fj (rarrea, to arrange) f 

a ran&, tfne, esp. of soldiera ; 

military order. 
Taxc«»s, adv., swiftly, rapidly. 
Taxvs, ctia, v, quick. 
Tt, enclit. conj., and ; re . . . icat, 

frofA . . . ana\ 

tcCxos, 0Uff » T <*> a M?a ^- 

rcXia>, rcXcVo) or rcXa, creXctra, 
TtreXcica, rercXco-ftat, e'rcXeo'di/t', 
fo complete, end. 

rl ; neut. of rfr ; «% ? 

rC6i)|Li, 0J7<ra>, cOrjica, riOcuca, riBti- 
[mi, irtOriv, to put, place, ap- 
point ; institute, make (of laws) ; 
rt'dc/xat ra o7r\a, to stack arms, 
to stand under arms. 

Ti|uw>, -tjo-o), kt€., to honor. 

tI|itj, rjt, fj, honor. 

tCs; rt; interrog. pron., who? 
which? what? 

rls, rl, indef. pron. enclit., some 
one, something, any one, any 
thing. 

totc, then, at that time. 



Tojtvw, -€v<r<o, kt€., to shoot with the 
how. 

Toforqs, ov, 6, an archer, how-man. 
^Tp€ir», Tpfyto, eTpeyfsa, rcr/xx^o, 
rerpafiiMt, irpawqv, to turn, 
rout, put to flight. 

rpty", Qptyxo, eBpefya, T€rpo<f>a, 
TcBpanpai, (Tpd<f>nv, to nourish, 
support. 

rptaKCKTiOi, at, a, lAree hundred. 

Tpo+tf, f)s, ij, (rpfya, to nourish) , 
nourishment, support. 

rvfxjaorv, rcv£opai, €tv\ov, tctv- 
XV Ka i t° At', meet ; often w. a 
particip. and rendered, to hap- 
pen, by chance. 



ftfop, vdaros, t6, water. 

viropx« (yrr6, under; ap^a, to be- 
gin), to favor, w. dat. 

wf p, prep. w. gen. or ace. ; w. 
gen., for, in behalf of ; w. ace, 
over, beyond. 

vtrio-xvc'opai, ou/iai (yir6, under; 
tc^a) = e)(a>, to have, to hold) , 
vTroo-xfjaopm, xnreo-xofMrjv, \mi- 
o-xrjfiai, to promise. 

wro, prep. w. gen., dat., or ace; 
w. gen., under; by denoting 
the agent; w. dat., under, sub- 
ject to ; w. ace, under, usu. w. 
a verb of motion. 

viro\a|ipava> (v7ro, Xa/i0aVa>, which 
see), to take under one's pro- 
tection, to receive. 

ttyos, ov?, to, height. 



^aCvtt 
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^aCvu, <f>av&, c<f>nva, ntcfxtyKa, we- 
tfraapai, itfmmjv, to show, mid. 
to appear, 

+aX.a-y{, <£aAayyoj, 17, a line of 
battle, a phalanx. 

$tvy<a, <f>€v£ofiai, or $cv£ovfuu y 
€<f>vyov, n€<f)€vya, to flee ,* 6 
(pevyav, the one who flees, the 
fugitive. 

4v||&£, (frfo-ay, usu. cpa>, cwra or 
cnroi/, elpnua, (tprjpai, cpprjOrjv, 
to say, speak, affirm. 

^t\(d, as, fj, friendship. 

+£Xios, (a, iov, friendly. 

^(Xos, ov, 6, a friend. 

tptap, aros, r6, a well. 

^vycfe, a5of , 6 ((fxvycj, to flee) , a 
fugitive, an exile. 

+uyif, §f, 17, a flight, rout. 

+vXa{, cucor, 6, a guard, a watch- 
man. 

+v\cur<ra>, Att. <£vXarra>, <£vAo£g>, 
t(f>v\a£a, ir€(j)v\axa, 7T€(f>v\ay- 
uai, €(f>v\d\6Tjp, to guard. 

$&9, <f><ar6s, t6, light. 



\apUis, gapi'toro, xapUv (japis), 

graceful. 
Xapis, xapfos, 9, grace, favor. 
XitAv, «w>$, 6, a tunic. 
XPn't«, U8e( l only in the pros. 

and imperf . in Attic, to desire, 

wish. 
Xfrf)|ta, aros, r6 (xpao/xai, to v*e), a 

*At'n$r used; usu. plur., goods, 

possessions; esp. money. 
Xpvo-os, ov, 6, ^oW. 
XpvcroOs, §, ow (xpvo-dy), golden. 
X^pa, as, ij, a country. 



i|rcvStjs, is, false. 

i|rci)6os, ov*, to\ the falsehood. 



Ma/. 



in 



order 



oxttc, 50 as, «o Ma/, consequently. 
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With References to the Grammars of Allen and Greenough, Andrews and Stoddard* 
Bartholomew, Bullions and Morris, Gildersleeve, and Harkness. By Elisha Jones. 
M.A. $ 1. 00. 

MORRIS — MANUAL OF CLASSICAL LITERATURE. 

Comprising biographical and critical notices of principal Greek and Roman authors, 
illustrative extracts from their works, etc. By Charles Morris. 1201a Cloth* 
*i.SO» 

PETERSON — NORWEGIAN-DANISH GRAMMAR AND 
READER. With a Vocabulary designed for American Students of the Norwegian- 
Danish language. By Rev. C. I. P. Peterson, Professor of Scandinavian Literature, 
tamo. Cloth. $1.25. 

STEVENS — SELECT ORATIONS OF LYSIAS. With Intro 
ductions and Explanatory Notes. By W. A. Stevens, A. M. i2mo. Cloth. $1.25. 

WELSH — ESSENTIALS OF GEOMETRY. By A. H Welsh, 

Professor in Ohio State University. 8vo. Cloth. $1.25. 

WELSH — DEVELOPMENT OF ENGLISH LITERATURE 

AND LANGUAGE. By Prof. A. H. Welsh. University Edition. Complete 
in 1 vol., unabridged. Crown 8vo. Cloth. $3.00. 

" It is a work greatly needed. In plan and execution it seems to me all that could 
be asked for." — John G. Wkittier. 

" Welsh' ' English Literature * is unsurpassed for usefulness." — J. Ernest Whit- 
ney , Instructor in English in Yale College. 

WINCHELL — GEOLOGICAL EXCURSIONS; or, The Rudi- 
ments of Geology for Young Learners. By Alexander Winchell, LL.D., Profes- 
sor of Geology, etc., University of Michigan. Illustrated. i2mo. Cloth. $1.25. 

WINCHELL— GEOLOGICAL STUDIES ; or, Elements of Ge- 
ology for High Schools, Colleges, Normal and other Schools. By Alexander 
Winchell, LL.D. One vol. i2mo. 540 pages, with 367 fine illustrations. 1 2. 50 

" It abounds with most excellent points and valuable information, and seems an 
American book beyond any other I have seen." — Prof. A. P. Kelsey % Hamilton 
College, N. Y. 

" I find it full of admirable suggestions in the way of conducting instruction, and of 
presenting the topics of geology to a class." — H. S. Williams, Pro/. 0/ Nat. Sci^ 
Cornell University. 



Descriptive Circulars sent on application. Books will be mailed* postage 
paid, on receipt of price. 



